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Inleiding

De basis van dit werk vormt een verzameling van Nederlandstalige en Duitstalige bijsluiters van geneesmiddelen ter behandeling van depressie. In elke taal worden twee groepen van bijsluiters onderscheiden: de EMEA bijsluiters en de niet-EMEA bijsluiters. 

Dit werk onderzoekt in welke mate deze bijsluiters verschillende soorten wetenschappelijke termen bevatten en hoe vaak en op welke manier deze in populaire termen vertaald, gedefinieerd of verklaard zijn. Verder wordt onderzocht of er tussen de groepen van de EMEA bijsluiters en de niet-EMEA bijsluiters verschillen bestaan in het gebruik van wetenschappelijke en populaire termen en of er daarbij ook verschillen tussen de twee talen vast te stellen zijn. Tenslotte wordt onderzocht welke wetenschappelijke termen al door een populaire term vervangen zijn en welke wetenschappelijke termen verduidelijkt worden door een definitie of populaire variant. 

Steekproefsgewijs zal nagegaan worden of er wetenschappelijke termen voorkomen, die nog niet door een populaire term vervangen zijn of verduidelijkt worden door een definitie of populaire variant. Voor zulke gevallen zal in later onderzoek naar een oplossing moeten worden gezocht in de databank van MedDRA.

Dit werk is opgebouwd uit vijf hoofdstukken. In een eerste hoofdstuk Gebruikte onderzoekstechnieken wordt de gehanteerde werkwijze besproken zoals het samenstellen van het corpus in Samenstelling van een tweetalig corpus (1.1). In het tweede hoofdstuk Annotatieproces wordt uitgelegd hoe de bijsluiters geannoteerd worden. In het derde hoofdstuk WordSmith 5.0 wordt nader toegelicht hoe de geannoteerde bijsluiters met behulp van een speciaal softwareprogramma WordSmith 5.0 verwerkt worden. Het vierde hoofdstuk Resultaten geeft een overzicht van de resultaten en de vergelijkingen en omvat volgende deelresultaten: Nederlandstalige EMEA bijsluiters (4.1), Duitstalige EMEA bijsluiters (4.2), Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters (4.3), Duitstalige niet-EMEA bijsluiters (4.4). Verder worden de twee groepen bijsluiters met elkaar vergeleken in de Vergelijking tussen de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters en de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters (4.5). In het volgende stuk Vergelijkend onderzoek tussen de Belgische, Nederlandse en Duitse bijsluiter (4.6) wordt een beperkt vergelijkend onderzoek uitgevoerd. Het vijfde hoofdstuk Besluiten en Perspectieven licht de conclusie nader toe en geeft mogelijke perspectieven voor toekomstig onderzoek aan. Een overzicht van de gebruikte afkortingen is in het zesde hoofdstuk Afkortingen weergegeven. De verwerkte literatuur is in het zevende hoofdstuk Literatuur opgesomd. De Bijlage tenslotte is bedoeld als een handig instrument bij het lezen van deze verhandeling. Daarom wordt deze als een aparte bundel aangeboden.
1. Gebruikte onderzoekstechnieken

1. 1 Samenstelling van een tweetalig corpus

Dit onderzoek over medische vakterminologie verliep in vier grote stappen. Als eerste stap hebben we een tweetalig corpus van patiëntenbijsluiters samengesteld. Het was de bedoeling deze bijsluiters later te bewerken met behulp van speciale software zodat het essentieel was dat ze een elektronische vorm hadden. Vervolgens werden deze bijsluiters met het programma Callisto geannoteerd om de populairwetenschappelijke en wetenschappelijke medische termen te kunnen identificeren. Nadat het annotatieproces was voltooid, werden de geëxtraheerde termen van deze bijsluiters met behulp van het programma WordSmith 5.0 in resultaten omgezet. Om dit onderzoek af te sluiten werd een steekproef uitgevoerd om na te gaan of er in de bijsluiters gevallen voorkwamen van wetenschappelijke termen, die nog niet door een populaire term werden vervangen of door een definitie of een populaire variant werden verduidelijkt. Die gevallen dienen het voorwerp uit te maken van verder onderzoek in de databank van MedDRA. 
De basis van dit onderzoek vormt de pathologie depressie en daarmee samenhangende aandoeningen. De eerste doelstelling van dit onderzoek was een bilinguaal corpus samen te stellen. Het uitgangspunt voor de samenstelling van dit parallelle corpus waren de Duitstalige en Nederlandstalige patiëntenbijsluiters van de geneesmiddelen voor de behandeling van de gekozen pathologie. Deze patiëntenbijsluiters kan men in twee grote groepen verdelen naargelang van de bron: EMEA bijsluiters en niet-EMEA bijsluiters, soms ook als Belgische bijsluiters beschouwd. Dit wil zeggen, dat EMEA bijsluiters degene zijn, die men op de website van het EMEA kan vinden en niet-EMEA bijsluiters zijn dan diegene, die uit andere bronnen afkomstig zijn dan de website van EMEA. Deze tweede groep (niet-EMEA bijsluiters) kan men verder in twee aparte subgroepen onderverdelen naargelang van de generatie van het geneesmiddel. De eerste subgroep vormen geneesmiddelen die tot antidepressiva van de eerste generatie behoren en de tweede subgroep vormen antidepressiva van de jongere generatie. Deze onderverdeling is gebaseerd op Laekeman’s boek Geneesmiddelen. Wat de bijsluiter niet vertelt (2004: 97). Hij maakt in zijn boek een onderscheid tussen deze twee groepen antidepressiva naargelang van de neveneffecten ervan. Met antidepressiva van de eerste generatie bedoelt hij geneesmiddelen, die een aantal neveneffecten hebben waarvan enkele tot levensgevaarlijke complicaties bij een overdosis kunnen leiden. Antidepressiva van de jongere generatie definieert hij dan als producten, waarbij de nevenwerkingen van antidepressiva van de eerste generatie niet meer optreden. Dit is omdat zij meer op het tekort aan boodschappers in de hersenen gericht zijn. (Laekeman 2004: 97)

	Antidepressiva van de eerste generatie
	Antidepressiva van de jongere generatie

	Lerivon
	Cipramil

	Nortrilen
	Citalopram

	Redomex
	Edronax

	Sinequan
	Efexor-Exel

	Trazolan
	Fluoxetine

	
	Fluvoxamine

	
	Paroxetine

	
	Remergon

	
	Serlain

	
	Sipralexa


Fig. 1: Overzicht van de antidepressiva van de eerste generatie en antidepressiva van de jongere generatie
Groep 1: EMEA bijsluiters

De eerste groep van patiëntenbijsluiters, EMEA bijsluiters, is op de volgende website te vinden http://www.emea.europa.eu/htms/human. Dit is een site van Het Europees Geneesmiddelenbureau EMEA (The European Medicines Agency), een gedecentraliseerd orgaan van de Europese Unie met hoofdzetel in London. De belangrijkste taak van dit geneesmiddelenbureau is de bescherming van de gezondheid van mensen en dieren. Het EMEA houdt toezicht op deze geneesmiddelen en houdt zich bezig met de wetenschappelijke beoordeling van de geneesmiddelen.
 Op deze website vindt men een in alfabetische volgorde gerangschikte lijst van alle geneesmiddelen die door het EMEA goedgekeurd werden. We hebben alle geneesmiddelen doorgenomen en hebben die gezocht die voor de behandeling van de pathologie depressie gebruikt werden. Wat deze bijsluiters betreft, gaat het hier om vertalingen naar het Nederlands en het Duits, waarbij het Engels als uitgangstaal kan beschouwd worden. Tot deze groep van geneesmiddelen behoren zeven patiëntenbijsluiters. Het zijn: Ariclaim, Cymbalta, Lyrica, Sonata, Xeristar, Yentreve en Zerene. De bijsluiter van elk van deze geneesmiddelen is in het corpus opgenomen. Het samenstellen van dit corpus verliep gemakkelijk, want deze bijsluiters zijn in elektronische vorm, namelijk in pdf.-formaat, op de website van EMEA te vinden. Het corpus van deze zeven bijsluiters werd vorig jaar samengesteld en voor een gelijkaardig onderzoek gebruikt werd in het werk Wissenschaftliche und populärwissenschaftliche Termini im Bereich der Indikation Depression. Beitrag zu einem multilingualen Glossar. Elke patiëntenbijsluiter kreeg een aparte code toegewezen. Eenzelfde bijsluiter kreeg hetzelfde nummer in de twee talen, maar die nummer werd gevolgd door een verschillende lettercode voor de taal. De Nederlandstalige bijsluiters kregen een letter NL achter het nummer en de Duitstalige bijsluiters kregen een letter D. Bovendien, wordt er nu voor het nieuwe corpus ook een onderscheid gemaakt tussen EMEA bijsluiters en niet-EMEA bijsluiters. Zo kregen alle EMEA bijsluiters een letter E toegewezen. Niet EMEA bijsluiters kregen dan geen letter E in hun code. Voorbeelden van EMEA bijsluiters zijn hieronder in een tabel geschetst.

	EMEA BIJSLUITERS

	NEDERLANDS
	Nr.
	DUITS
	Nr.

	Ariclaim
	1ENL
	Ariclaim
	1ED

	Cymbalta
	2ENL
	Cymbalta
	2ED

	Lyrica
	3ENL
	Lyrica
	3ED

	Sonata
	4ENL
	Sonata
	4ED

	Xeristar
	5ENL
	Xeristar
	5ED

	Yentreve
	6ENL
	Yentreve
	6ED

	Zerene
	7ENL
	Zerene
	7ED


Fig. 2: Alle EMEA bijsluiters
Groep 2: Niet-EMEA bijsluiters
De tweede groep bijsluiters, niet-EMEA bijsluiters genoemd, zijn bijsluiters die niet op de EMEA website te vinden zijn. Tot deze groep behoren vijftien patiëntenbijsluiters zowel in Nederlandstalige versie als in Duitstalige versie. Tot de eerste groep patiëntenbijsluiters behoren geneesmiddelen, die tot de antidepressiva van de eerste generatie behoren: Lerivon, Nortrilen, Redomex, Sinequan en Trazolan (zie figuur 1). De tweede groep vormen patiëntenbijsluiters van de geneesmiddelen, die tot de jongere generatie antidepressiva behoren. Het zijn: Cipramil, Citalopram, Edronax, Efexor-Exel, Fluoxetine, Fluvoxamine, Paroxetine, Remergon, Serlain en Sipralexa (zie figuur 1). Deze patiëntenbijsluiters werden in het corpus opgenomen en hebben ook een aparte code in de twee talen gekregen. Een Nederlandstalige en een Duitstalige bijsluiterversie van hetzelfde geneesmiddel kregen hetzelfde nummer. Deze twee talen worden wel van elkaar onderscheiden door een lettercode, die specifiek voor de ene of de andere taal is. De Nederlandstalige bijsluiters kregen een lettercode NL achter hun nummer en de Duitstalige bijsluiters kregen een letter D toegewezen. Omdat deze groep geen bijsluiters van de EMEA website zijn, kregen zij dus geen andere letter toegewezen. Zo worden deze niet-EMEA bijsluiters van de groep van EMEA bijsluiters onderscheiden. Er werd geen onderscheid in de code gemaakt tussen de antidepressiva van de eerste generatie en de antidepressiva van de jongere generatie. De volledige reeks niet-EMEA bijsluiters wordt weergegeven in figuur 3. Deze bijsluiters zijn uit twee verschillende bronnen verzameld voor deze bijsluiters. De eerste bron vormen verschillende fabrikanten van de geneesmiddelen die een elektronische versie van de bijsluiters ter beschikking hebben gesteld. De tweede bron vormen de papieren versies van de patiëntenbijsluiters, die van een apotheek afkomstig zijn. Het samenstellen van het corpus van deze papieren versies van de bijsluiters verliep een beetje moeilijker. Dit was omdat de bijsluiters eerst gekopieerd moesten worden en daarna gescand om een elektronische versie te verkrijgen. Bij het scannen werd gebruik gemaakt van het OCR programma. Dit herkenningsprogramma heeft de gescande bijsluiters automatisch bijgewerkt zodat zij niet volledig manueel overgetypt moesten worden. In enkele gevallen werde de gescande bijsluiters toch niet herkend door dit bovengenoemde programma. Dat de scans niet herkend werden, heeft te maken met de slechte kwaliteit ervan. Dergelijke bijsluiters moesten dan volledig manueel overgetypt worden. 

Ten slotte hebben we van deze twee groepen, EMEA en niet-EMEA patiëntenbijsluiters, een tweetalig corpus (Nederlands en Duits) samengesteld. Deze is in de bijlage te vinden.

In dit corpus vindt men verder nog een aantal bijkomende bijsluiterversies, met name die versies die in Duitsland en Nederland in omloop zijn en die in deze studie als materiaal dienen. Bij het opzoeken van dergelijke soorten bijsluiters stootte ik op verschillende moeilijkheden. Het grootste probleem was dat niet alle medicamenten dezelfde naam in de verschillende landen dragen. Daarom hebben we ons alleen tot bijsluiters beperkt die een identieke naam dragen. Een ander probleem was dat niet alle bijsluiters op het internet beschikbaar waren. Deze bijkomende groep bijsluiters heeft ook een code gekregen. Deze omvat naast de code die gebruikt wordt voor de Belgische versies een bijkomend letterteken. Een Duitstalige versie van een bijsluiter die in Duitsland gebruikt wordt heeft een bijkomend letter D gekregen. Zo heeft een dergelijke Duitse bijsluiter twee letters D in de code. De Nederlandstalige bijsluiters, die in Nederland gebruikt worden, hebben ook bijkomende letter N in hun code gekregen. Een voorbeeld van een Duitstalige patiëntenbijsluiter, die in Duitsland gebruikt wordt, is die van het geneesmiddel Edronax (8DD). Deze bijsluiter wordt wel in België gebruikt, maar niet in Nederland. Een ander voorbeeld vormt de Nederlandstalige patiëntenbijsluiter van de medicamenten Trazolan (5NLN), die men zowel in Nederland als in België gebruikt. In dit vergelijkend onderzoek wordt nagegaan, in hoeverre de terminologie in twee Duitstalige versies (van Duitsland en België) of Nederlandstalige versies (van België en Nederland) van hetzelfde medicament van elkaar verschillen. 

	NIET-EMEA BIJSLUITERS

	NEDERLAND
	BELGIË
	DUITSLAND

	NEDERLANDS
	Nr.
	NEDERLANDS
	Nr.
	DUITS
	Nr.
	DUITS
	Nr.

	
	
	Lerivon
	1NL
	Lerivon
	1D
	
	

	
	
	Nortrilen
	2NL
	Nortrilen
	2D
	
	

	
	
	Redomex
	3NL
	Redomex
	3D
	
	

	
	
	Sinequan
	4NL
	Sinequan
	4D
	
	

	Trazolan
	5NLN
	Trazolan
	5NL
	Trazolan
	5D
	
	

	
	
	Cipramil
	6NL
	Cipramil
	6D
	
	

	
	
	Citalopram
	7NL
	Citalopram
	7D
	
	

	
	
	Edronax
	8NL
	Edronax
	8D
	Edronax
	8DD

	
	
	Efexor
	9NL
	Efexor
	9D
	
	

	
	
	Fluoxetine
	10NL
	Fluoxetine
	10D
	
	

	
	
	Fluvoxamine
	11NL
	Fluvoxamine
	11D
	
	

	
	
	Paroxetine
	12NL
	Paroxetine
	12D
	
	

	
	
	Remergon
	13NL
	Remergon
	13D
	
	

	
	
	Serlain
	14NL
	Serlain
	14D
	
	

	
	
	Sipralexa
	15NL
	Sipralexa
	15D
	
	


Fig. 3: Alle niet-EMEA bijsluiters
2. Annotatieproces
De volgende fase van dit onderzoek betreft de annotatie. Dit betekent dat het samengestelde corpus met linguïstische eigenschappen wordt aangevuld.
 Om een corpus te kunnen annoteren heeft men speciale software nodig. Voor dit onderzoek heeft men het corpus met het programma Callisto (the Configurable Annotation Workbench) bijgewerkt. Dit programma werd ontworpen ter ondersteuning van de linguïstische annotatie van alle teksten, door een unicode ondersteunde taal. Callisto maakt het mogelijk specifieke bestanddelen van domeinextensies te ontwikkelen om die vervolgens te integreren in Callisto zodat zij standaard bestanddelen van het programma worden. Callisto is enkel compatibel met Java en daarom is het noodzakelijk het Java v1.4 programma te installeren.
 Met behulp van Callisto was het mogelijk om de populairwetenschappelijke en wetenschappelijke medische termen van de patiëntenbijsluiters te identificeren. In dit stuk worden verder de verschillende stappen bij de annotatie evenals de categorieën van termen die daarbij geannoteerd werden besproken. Ook worden de moeilijkheden die daarbij rezen, belicht. 

2.1 Werken met Callisto
Om de annotatie mogelijk te maken is het essentieel dat het corpus in elektronische vorm is samengesteld. Aangezien Callisto enkel een .txt formaat kan lezen, moesten alle bijsluiters, die in pdf.-formaat of als worddocument bestonden, in .txt formaat omgezet worden. Deze omzetting is belangrijk, omdat Callisto alleen het formaat van tekst document kan lezen. Nadat de bijsluiters in de juiste vorm waren omgezet, werden ze later in het bovengenoemde programma geïmporteerd en bijgewerkt. Verder was het van groot belang dit softwareprogramma correct in te stellen vooraleer te annoteren. Zoals eerder vermeld, kan men in Callisto specifieke bestanddelen van domeinextensies ontwikkelen, die vervolgens geïntegreerd worden en zo de standaard bestanddelen van het programma worden. Voor dit onderzoek was het essentieel om de wetenschappelijke en populairwetenschappelijke medische termen te extraheren. Het was de bedoeling tien verschillende categorieën van medische termen te onderzoeken, zodat voor elke categorie één woordsoortlabel in Callisto aangemaakt diende te worden. Zo werd het softwareprogramma met tien labels uitgebreid. Deze woordsoortlabels noemt men Tags. Het zijn namelijk: een wet Tag, namedEntity Tag, amb Tag, wet_pop Tag, pop_wet Tag, popvar Tag, wet_def Tag, amb_abbr Tag, wet_abbr Tag en de laatste is een pop Tag. Een voorbeeld van zo een screenshot is in figuur 4 onderaan te zien.
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Fig. 4: Overzicht van Tags
Welk label aan welke categorie van termen toegewezen werd, wordt later nader besproken. De standaard capaciteiten van tag opmaak worden door een gemarkeerde tekst op het beeldscherm en een tag kenmerkend werkblad weergegeven. Elk van deze labels wordt met een verschillende kleur weergegeven. Wanneer een term geannoteerd wordt of met andere woorden een tag toegewezen krijgt, krijgt deze een specifieke kleur en verschijnt dan in het corresponderende tabblad onderaan op het scherm. In deze tabbladen worden de geannoteerde termen opgeslagen. Een voorbeeld van zo een screenshot is in figuur 5 aangetoond. 
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Fig. 5: Voorbeeld van een geannoteerde bijsluiter
Wanneer een patiëntenbijsluiter volledig geannoteerd is, wordt deze opgeslagen. De extensie van het opgeslagen bestand wordt automatisch in een aif.xml formaat veranderd. Om de resultaten van deze geannoteerde bijsluiters te kunnen zien moet men deze exporteren. Later kan men ze met een softwareprogramma voor corpusanalyse zoals WordSmith bewerken. Om een geannoteerd bestand te exporteren, moet men eerst een nieuw bestand in Notepad aanmaken. Dit krijgt dan een .txt extensie. Elk aangemaakt bestand in Notepad krijgt reeds de naam waaronder het te exporteren bestand opgeslagen zou worden. Vervolgens wordt het geannoteerde bestand in Callisto geopend en via de functie Export naar het .txt bestand geëxporteerd dat men in Notepad aangemaakt heeft. Figuur 6 geeft een voorbeeld van een geannoteerde bijsluiter in geëxporteerde vorm. 
	BIJSLUITER: INFORMATIE VOOR DE GEBRUIK(ST)ER

<namedEntity type="productname">ARICLAIM, 40 mg</namedEntity> harde <wet>maagsapresistente capsules</wet>

<namedEntity type="productname">ARICLAIM, 20 mg</namedEntity> harde <wet>maagsapresistente capsules</wet>

<wet>Duloxetine</wet> (als <wet>hydrochloride</wet>)

In deze bijsluiter:

1. Wat is <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> en waarvoor wordt het gebruikt

2. Wat u moet weten voordat u <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> gebruikt

3. Hoe wordt <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> gebruikt

4. Mogelijke bijwerkingen

5 Hoe bewaart u <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity>

6. Aanvullende informatie

1. WAT IS <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> EN WAARVOOR WORDT HET GEBRUIKT

<namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> is een geneesmiddel dat via de mond moet worden ingenomen voor het behandelen van <wet>stress-urine-incontinentie</wet> (<wet_abbr full_form="stress-urine-incontinentie">SUI</wet_abbr>; <wet>inspanningsincontinentie</wet>) bij vrouwen.

<wet>Stress-urine-incontinentie</wet> <wet_def term="stress-urine-incontinentie">is een medische aandoening waarbij patiënten ongewild urine verliezen of urine lekken tijdens lichamelijke inspanning of activiteiten zoals lachen, hoesten, niezen, tillen of sporten</wet_def>. Aangenomen wordt dat <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> werkt door de kracht te vergroten van de spier die urine tegenhoudt wanneer u lacht, niest of lichamelijke activiteiten uitvoert. De werkzaamheid van <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> wordt versterkt wanneer het wordt gecombineerd met een trainingsprogramma genaamd <wet>bekkenbodemspiertraining</wet>.

2. WAT U MOET WETEN VOORDAT U <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> GEBRUIKT

<namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> mag alleen worden voorgeschreven door een arts.

Gebruik <namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity> niet

- als u <wet_pop>allergisch</wet_pop> (<pop_wet>overgevoelig</pop_wet>) bent voor <wet>duloxetine</wet> of voor één van de andere bestanddelen van

<namedEntity type="productname">ARICLAIM</namedEntity>.




Fig. 6: Geannoteerde bijsluiter van het medicament Ariclaim 1ENL

2. 2 Een overzicht van gebruikte labels (Tags)
Voor dit onderzoek dat zich naar de wetenschappelijke en populairwetenschappelijke medische termen richt, worden tien verschillende tags gebruikt. Deze zijn: een wet Tag, namedEntity Tag, amb Tag, wet_pop Tag, pop_wet Tag, popvar Tag, wet_def Tag, amb_abbr Tag, wet_abbr Tag en een pop Tag. Elk van deze tags werd aan een bepaalde categorie van woorden toegeschreven. Op deze manier werden tien verschillende categorieën van medische termen geëxtraheerd. 

2. 2. 1 wet_Tag

Een wet_Tag wordt voor zuiver wetenschappelijke medische termen gebruikt. Het zijn termini, die voor de grote publiek niet goed verstaanbaar zijn. Verder behoren tot deze groep ook puur wetenschappelijke stofnamen. Enkele voorbeelden van zulke Nederlandse en Duitse termen zijn in figuur 7 weergegeven. 

	NEDERLANDS
	DUITS

	1)       <wet>INSPANNINGSINCONTINENTIE
	1)       <wet>BELASTUNGSHARNINKONTINENZ 

	2)       <wet>MAAGSAPRESISTENT
	2)       <wet>MAGENSAFTRESISTENT

	3)       <wet>LEVERENZYM
	3)       <wet>LEBERENZYM 

	4)       <wet>MANIE
	4)       <wet>MANISCH

	5)       <wet>MONOAMINEOXIDASEREMMER
	5)       <wet>MONOAMINOXIDASEHEMMER

	6)       <wet>DULOXETINEHYDROCHLORID
	6)       <wet>DULOXETINHYDROCHLORID

	7)       <wet>NATRIUMLAURYLSULFAAT
	7)       <wet>NATRIUMDODECYLSULFAT 

	8)       <wet>HYDROCHLORID
	8)       <wet>HYDROCHLORID

	9)       <wet>HYPROMELLOSE
	9)       <wet>HYPROMELLOSE

	10)    <wet>DIABETISCH
	10)    <wet>DIABETISCH

	11)    <wet>GLAUCOOM
	11)    <wet>GLAUKOM 

	12)    <wet>COGNITIEF
	12)    <wet>KOGNITION

	13)    <wet>ANTIPSYCHOTICA
	13)    <wet>ANTIPSYCHOTIKA

	14)    <wet>TRICYCLISCHE
	14)    <wet>TRIZYKLISCHE

	15)    <wet>BLISTERVERPAKKINGEN
	15)    <wet>BLISTERPACKUNGEN


Fig. 7: Nederlandstalige en Duitstalige wetenschappelijke termen
2. 2. 2 namedEntity_Tag
Een namedEntity_Tag wordt gebruikt voor entiteiten met naam. Binnen deze label worden vier sub groepen onderscheiden, namelijk productname, loc, org en code, waarbij productname voor de productnaam staat, bijvoorbeeld ‘Ariclaim’, ‘Lyrica’, ‘Zerene’, ‘Edronax’ of ‘Fluoxetine’. Loc staat voor de locatie, en dat is bijvoorbeeld Industriezone IV - Veedijk 59, 2300 Turnhout, Belgien. Een e-mail adres wordt ook als locatie geannoteerd. Verder staat org voor de organisatie. Enkele voorbeelden daarvan zijn: Eurogenerics NV, Sanico N.V., Dragenopharm Apotheker Püschl GmbH & Co.KG, of Wyeth Pharmaceuticals S.A./NV. In enkele Nederlandstalige bijsluiters spreekt men over een Antigifcentrum. Deze term werd ook als organisatie beschouwd. Code staat voor een code. Hiermee bedoelt men het registratienummer, dat elke medicament toegewezen krijgt, zoals ‘9545’ of ‘989 IS 186 F3 - 616 S 773 F3’. Het kan ook een E-code zijn, die bij sommige stofnamen vermeld wordt. Enkele voorbeelden daarvan zijn: titaniumdioxide (E171), indigo carmijn (E132) of zwart ijzeroxide - synthetisch (E172). De telefoonnummers behoren ook tot deze categorie van code, bijvoorbeeld + 32-(0)2 548 84 84.

2. 2. 3 amb_Tag

Een amb_Tag wordt voor een medische term gebruikt, waarvan verondersteld wordt dat deze term bij het grote publiek gekend is. Enkele voorbeelden daarvan zijn in figuur 8 weergegeven. Bij de annotatie van ambigue termen doken wel enkele moeilijkheden in de zin van twijfelgevallen op. Sommige termen kwamen namelijk zowel voor een amb_Tag als voor een wet_pop Tag in aanmerking. Een voorbeeld hiervan is de term diabetes. Het is een term die goed gekend is bij het grote publiek, maar als men de populaire vertaling suikerziekte erbij nemen kan men diabetes eventueel ook als een wet_pop annoteren (zie 2.2.4). Uiteindelijk werd ervoor geopteerd de termen die wel bekend zijn bij het grote publiek, maar ook eventueel als wet_pop konden worden geannoteerd, toch als amb te annoteren. De term diabetes heeft dus een label van amb_Tag toegewezen gekregen en suikerziekte een pop_wet Tag. Bij deze groep termen die een amb_Tag kregen, heeft men voor de populaire vertalingen ervan met de combinatie van de pop_wet Tag gewerkt. 

	NEDERLANDS
	DUITS

	1) <amb >agressie
	1) <amb >Aggressivität

	2) <amb >startdosis
	2) <amb >Anfangsdosis

	3) <amb >antibioticum
	3) <amb >Antibiotikum

	4) <amb >antidepressivum
	4) <amb >Antidepressivum

	5) <amb >diabetes
	5) <amb >Diabetes

	6) <amb >dosis
	6) <amb >Dosis

	7) <amb >ejaculatie
	7) <amb >Ejakulationsstörung

	8) <amb >electroshock
	8) <amb >Elektroshocks

	9) <amb >insuline
	9) <amb >Insulin

	10) <amb >coma
	10) <amb >Koma

	11) <amb >leverfunctie
	11) <amb >Leberfunktion

	12) <amb >libido
	12) <amb >Libido

	13) <amb >nierfunctie
	13) <amb >Nierenfunktion

	14) <amb >overdosering
	14) <amb >Überdosis


Fig. 8: Nederlandstalige en Duitstalige ambigue termen

2. 2. 4 wet_pop Tag

De wet_pop Tag werd voor de wetenschappelijke termen gebruikt, waarvoor wel een populaire variant bestaat, maar die minder gekend is dan de wetenschappelijke term zelf. Bijvoorbeeld de term anorexia tegenover magerzucht. Aangezien de term anorexia beter gekend is dan magerzucht, krijgt anorexia een wet_pop Tag toegewezen. Een ander, Duits voorbeeld is allergisch. Deze term is beter gekend dan überempfindlich. Daarom krijgt allergisch de wet_pop label toegekend. Andere voorbeelden zijn in figuur 9 weergegeven. 

	NEDERLANDS
	DUITS

	1) <wet_pop>depressie
	1) <wet_pop>Depression

	2) <wet_pop>schizofrenie
	2) <wet_pop>Schizophrenie

	3) <wet_pop>epilepsie
	3) <wet_pop>Epilepsie

	4) <wet_pop>allergisch
	4) <wet_pop>Allergisch

	5) <wet_pop>migraine
	5) <wet_pop>Migräne

	6) <wet_pop>hallucinaties
	6) <wet_pop>Halluzinationen

	7) <wet_pop>diaree
	7) <wet_pop>Diarrhö

	8) <wet_pop>astma
	8) <wet_pop>Astma

	9) <wet_pop>anorexia
	9) <wet_pop>Anorexia


Fig. 9: Nederlandstalige en Duitstalige wetenschappelijke populaire termen

2. 2. 5 pop_wet Tag

Een pop_wet Tag werd gebruikt voor de populaire varianten die minder gekend zijn dan de wetenschappelijke termen zelf. Deze groep is het tegenovergestelde van de categorie wet_pop. Wanneer de term magerzucht het label pop_wet toegewezen krijgt, krijgt de wetenschappelijke vertaling anorexia een wet_pop label, omdat magerzucht minder gekend is dan anorexia. Hetzelfde geldt ook voor de Duitse term Überempfindlichkeit, die minder gekend is dan de term Allergie. Allergie kreeg dan een pop_wet label. Andere voorbeelden van populaire wetenschappelijke termen zijn in de figuur onder weergegeven. 

	NEDERLANDS
	DUITS

	1) <pop_wet>overgevoelig
	1) <pop_wet>überempfindlich

	2) <pop_wet>buikloop
	2) <pop_wet>Durchfall

	3) <pop_wet>vallende ziekte
	3) <pop_wet>Fallsucht

	4) <pop_wet>magerzucht
	4) <pop_wet>Appetitlosigkeit


Fig. 10: Nederlandstalige en Duitstalige populair-wetenschappelijke termen

2. 2. 6 popvar_Tag

Populaire varianten voor de wetenschappelijke termen die ook in de bijsluiters voorkwamen, kregen een popvar Tag. Zulke termen werden alleen geannoteerd, als zij direct naast de wetenschappelijke termen in de tekst stonden. Als een populaire variant verder in de tekst verscheidene keren voorkwam, maar niet naast de wetenschappelijke term stond, werd zo’n term niet meer als zijnde populaire variant geannoteerd. Een ander criterium voor de populaire varianten was, dat ze letterlijke vertalingen moesten zijn en geen omschrijvingen of definities. Figuur 11 en 12 geven enkele aparte voorbeelden in het Nederlands en in het Duits weer.

	NEDERLANDS

	1) <popvar>Vasodilatatie (warmtegevoel)

	2) <popvar>pupilverwijding (mydriasis)

	3) <popvar>vrolijke (manische)

	4) <popvar>bewustzijnsverlaging (delirium)

	5) <popvar>geheugenverlies (amnesie)

	6) <popvar>vallen (ataxie)

	7) <popvar>reukproblemen (parosmie)


Fig. 11: Nederlandstalige populaire varianten voor de wetenschappelijke termen
	DUITS

	1) <popvar>Nesselausschlag (Urtikaria)

	2) <popvar>Juckreiz (Pruritus)

	3) <popvar>Ohnmacht (Synkope)

	4) <popvar>Krämpfe (Konvulsionen)

	5) <popvar>Tremor (Zittern), 

	6) <popvar>Krampfanfälle (Konvulsionen)


Fig. 12: Duitstalige populaire varianten voor de wetenschappelijke termen
2. 2. 7 wet_def Tag

Een wet_def Tag werd voor de omschrijving of voor de definitie van een wetenschappelijke term gebruikt die hierdoor verduidelijkt wordt. De voorbeelden in figuur 13 en figuur 14 komen uit de patiëntenbijsluiter van Xeristar.
	WETENSCHAPPELIJKE DEFINITIE
	WETENSCHAPPELIJKE TERM

	1) <wet_def>is een medische aandoening waarbij de pijn in het algemeen wordt omschreven als brandend, stekende pijn, tinteling, steken, pijn of overeenkomend met een elektrische shock. Er kan verlies van gevoel optreden in het betrokken gebied, of gevoelens zoals aanraking, hitte, koude of druk kunnen pijn veroorzaken.
	diabetische neuropathische pijn

	2) <wet_def>geneesmiddel tegen depressie
       <wet_def>geneesmiddel tegen depressie
	monoamino-oxidaseremmer mao-remmer

	3) <wet_def>verhoogde druk in het oog
	glaucoom

	4) <wet_def>neiging om bloeduitstortingen te krijgen
	bloedstollingsstoornissen

	5) <wet_def>het donkere centrum van het oog
	pupillen


Fig. 13: Nederlandstalige label van wet_def in de bijsluiter van Xeristar 5ENL
	WETENSCHAPPELIJKE DEFINITIE
	WETENSCHAPPELIJKE TERM

	1) <wet_def>Arzneimittel gegen Depression
	Mao-hemmer

	2) <wet_def>Arzneimittel zur Behandlung von Depressionen
	Antidepressiva

	3) <wet_def>erhöhter Augeninnendruck
	Glaukom

	4) <wet_def>Neigung zur Bildung von Blutergüssen
	Blutungsstörungen

	5) <wet_def>Arzneimittel zur Behandlung von Depression
	Xeristar

	6) <wet_def>bestimmte Arzneimittel gegen Depressionen
	Thrypophan

	7) <wet_def>Arzneimittel zur Blutverdünnung
	Antikoagulantien

	8) <wet_def>eine Störung mit folgenden Anzeichen: Überaktivität, rasende Gedanken und vermindertes Schlafbedürfnis
	Manie

	9) <wet_def>die dunkle Stelle in der Mitte des Auges
	Pupille


Fig. 14: Duitstalige label van wet_def in de bijsluiter van Xeristar 5ED
2. 2. 8 amb_abbr Tag

Wetenschappelijke afkortingen waarvan verondersteld werd dat deze bij het grote publiek gekend zijn, kregen een amb_abbr Tag. Zulke afkortingen zijn bijvoorbeeld AIDS, HIV, TBC, UV of EKG. Deze termen zijn in figuur 15 ook voluit geschreven. 

	AFKORTING
	BEGRIP

	1) <amb_abbr>AIDS
	acquired immune deficiency syndrome

	2) <amb_abbr>HIV
	human immunodeficiency virus

	3) <amb_abbr>TBC
	tuberculose

	4) <amb_abbr>UV
	ultraviolet

	5) <amb_abbr>EKG
	electrokardiogram


Fig. 15: Ambigue afkortingen

2. 2. 9 wet_abbr Tag

Naast de ambigue afkortingen werden ook de puur wetenschappelijke afkortingen onderscheiden. Deze kregen dan een wet_abbr Tag. Dit zijn afkortingen die voor het grote publiek niet gekend zijn en waarvan men de betekenis zonder bijkomende uitleg niet kan herkennen. Figuur 16 toont enkele voorbeelden.

	AFKORTING
	BEGRIP

	1) <wet_abbr>MAO
	Monoamino-oxidaseremmer

	2) <wet_abbr> PVC
	polyvinylchloride

	3) <wet_abbr>SSRI'S
	selectieve serotonine-heropname-remmers

	4) <wet_abbr>SUI
	stress-urine-incontinentie


Fig. 16: Nederlandstalige wetenschappelijke afkortingen
	1) <wet_abbr>MAO
	Monoaminoxidase- Hemmer

	2) <wet_abbr> ECT
	Elektroshocks

	3) <wet_abbr>PVC
	Polyvinylchloride

	4) <wet_abbr>SSRI'S
	Serotonin-Wiederaufnahme-Hemmer


Fig. 17: Duitstalige wetenschappelijke afkortingen

2. 2. 10 pop_Tag
De populaire varianten voor wetenschappelijke termen kregen een pop_Tag. Hierbij werden de patiëntenbijsluiters met de wetenschappelijke bijsluiters vergeleken. Wanneer een wetenschappelijke term uit de wetenschappelijke bijsluiter in de patiëntenbijsluiter vervangen werd door een populaire variant, kreeg die variant een pop_Tag. Met de populaire termen zijn niet alleen de letterlijke vertalingen van de wetenschappelijke termen bedoeld. Vele van de wetenschappelijke termen in de wetenschappelijke bijsluiters worden in de patiëntenbijsluiters uitgelegd of geparafraseerd. Zulke parafraseringen werden ook als populair beschouwd en hebben dan ook een pop_Tag label gekregen. Bij de annotatie van populaire termen zijn er verschillende moeilijkheden gerezen. De eerste moeilijkheid was dat we in de groep van de niet-EMEA bijsluiters niet alle wetenschappelijke bijsluiters ter beschikking hadden. Voor de Nederlandstalige bijsluiters verliep het vergelijkingsproces vlotter, omdat we daar wel over de wetenschappelijke bijsluiters beschikten. Voor de Duitstalige versie beschikten we daarover niet. In het geval van de EMEA bijsluiters kunnen op de website zowel de patiëntenbijsluiters als de samenvattingen van de productkenmerken worden teruggevonden. Dit heeft het vergelijkingsproces wat de groep van EMEA bijsluiters betreft vergemakkelijkt, hoewel hier dan een probleem van de omvang opdook. In het algemeen zijn de EMEA patiëntenbijsluiters heel omvangrijk. Dit geldt dan ook voor de wetenschappelijke EMEA bijsluiters. Dit heeft ertoe geleid, dat dit vergelijkingsproces heel moeizaam verliep, aangezien de bijsluiters zoals eerder vermeld, veel te lang waren. Een tweede probleem stelde zich voor alle bijsluiters. Ook het feit dat men in de wetenschappelijke bijsluiters niet consequent was, heeft voor problemen gezorgd. Men is zowel binnen éénzelfde wetenschappelijke bijsluiter als ook binnen verschillende wetenschappelijke bijsluiters inconsequent. Dit wil zeggen, dat men populaire termen soms wel vertaalt en soms niet. Dit geldt niet alleen voor de EMEA bijsluiters, maar ook voor de groep van niet-EMEA bijsluiters. Als het gaat over niet-EMEA bijsluiters, hadden we voor de Nederlandstalige patiëntenbijsluiters alleen een aantal wetenschappelijke bijsluiters ter beschikking. Het zijn deze: Cipramil, Edronax, Efexor-Exel, Lerivon, Nortrilen, Redomex, Serlain, Sipralexa, Trazolan, Remergon, Sinequan. Wat de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters betreft, beschikten we over geen enkele wetenschappelijke bijsluiter. Voor het onderzoek naar populaire termen in de Duitstalige patiëntenbijsluiters moest men dan gebruik maken van de wetenschappelijke versies van Duitstalige EMEA bijsluiters. Bij de annotatie van de populaire termen werd er uitgegaan van de frequentie één, dus, wanneer in eender welke wetenschappelijke bijsluiter een populaire term vertaald werd, heeft men zo’n populaire term in alle bijsluiters als populaire geannoteerd. Aangezien niet alle termen in alle patiëntenbijsluiters hetzelfde zijn, moest men patiëntenbijsluiters verschillende malen herlezen en herannoteren. Want als een populaire term, die niet in de vorige bijsluiters vervangen werd en in de laatste bijsluiter wel vervangen werd, moest men opnieuw alle patiëntenbijsluiters herlezen en dergelijke term annoteren. Dit was volgens ons het moeilijkste onderdeel van het annotatieproces. Enkele voorbeelden van populaire termen zijn in figuur18 geschetst. 

	NEDERLADNS
	DUITS

	1) <pop>pijnlijke menstruatie
	1) <pop>schmerzhafte Monatsblutung

	2) <pop>duizeligheid
	2) <pop>Schwindelgefühl

	3) <pop>zwakte
	3) <pop>Schwäche

	4) <pop>verminderde coördinatie van bewegingen
	4) <pop>eingeschränkte Bewegungskoordination

	5) <pop>hartkloppingen
	5) <pop>Herzklopfen

	6) <pop>uitzetten van de bloedvaten
	6) <pop>Gefäßerweiterung

	7) <pop>vertraagde blaaslediging
	7) <pop>unvollständige Blasenentleerung

	8) <pop>jeuk
	8) <pop>Juckreiz

	9) <pop>bewustzijnsverlies
	9) <pop>Bewußtseinsstörungen

	10) <pop>misselijkheid
	10) <pop>Übelkeit

	11) <pop>beving
	11) <pop>Zittern

	12) <pop>blauwe plekken
	12) <pop>Blaue Flecken

	13) <pop>daling van het aantal witte bloedcellen
	13) <pop>Abnahme der Anzahl weißer Blutzellen

	14) <pop>daling van het aantal bloedplaatjes in het bloed
	14) <pop>Abnahme der Anzahl Blutplättchen

	15) <pop>stijging van de prolactinespiegel in het bloed
	15) <pop>Anstieg des Prolaktinspiegels im Blut


Fig. 18: Nederlandstalige en Duitstalige populaire termen
3. WordSmith 5.0

Na het annotatieproces volgt het onderzoek met het softwareprogramma WordSmith 5.0. Dit programma is een geïntegreerde cluster van verschillende programma’s die het mogelijk maakt te zien hoe verschillende woorden zich in de teksten gedragen. In WordSmith 5.0 zijn vier belangrijke functies te onderscheiden: WordList, Concord, KeyWord en Viewer & Aligner. Voor dit onderzoek werd enkel gebruik gemaakt van twee van deze functies, namelijk WordList en Concord. Daarom worden alleen deze twee programma’s nader toegelicht. De WordList functie maakt het mogelijk om woordenlijsten van alle woorden of woordclusters van verschillende teksten te genereren. Zulke lijsten kunnen in alfabetische woordvolgorde of volgens frequentie gerangschikt worden. Zo kan enerzijds de gebruikte woordenschat nader bestudeerd worden en anderzijds de frequentie van de woorden vergeleken worden. Dit kan met betrekking tot één tekst of met betrekking tot verscheidene teksten. Met behulp van dit programma kunnen niet alleen woorden op zich bestudeerd worden, maar ook verschillende tekstsoorten. Met de concordantie tool Concord wordt de context van een bepaald woord of een frase weergegeven. Zo geeft hij toegang tot informatie over collocaties van een zoekterm, tot clusters, patterns en dispersion plots.
 Dit WordSmith 5.0 softwareprogramma werd door de Oxford University Press voor lexicografisch werk gebruikt en ook voor andere wetenschappelijke onderzoeken zoals het onderzoek naar taalpatronen.
 

3. 1 WordList tool

De WordList tool dient voor het opstellen van woordenlijsten. Deze woordenlijsten tonen aan hoeveel verschillende termen in een corpus voorkomen en hoe vaak. Deze woordenlijsten kunnen ook gelemmatiseerd worden en alfabetisch gerangschikt zijn. In dit onderzoek werden alleen niet gelemmatiseerde woordenlijsten gebruikt. Om zo een lijst te maken was het noodzakelijk om de bestanden in een juist vormbestand te hebben. Nadat het annotatieproces voltooid was, werden de geannoteerde bestanden geëxporteerd naar Notepad, waar ze een txt.-extensie kregen zoals in hoofdstuk 1.1 werd beschreven. Voor elke bijsluiter werd zo txt.-bestand aangemaakt. Zoals eerder vermeld, werden tien categorieën van termen geannoteerd. Elke categorie kreeg een eigen Tag toegewezen. Het was de bedoeling voor elk van deze categorieën een woordenlijst aan te maken. Om nauwkeurige resultaten te verkrijgen werd slechts met negen van de tien categorieën van termen gewerkt. De categorie NamedEntity werd niet in de resultaten verwerkt, omdat deze categorie voor de berekeningen niet echt relevant was. Voordat de woordenlijsten konden aangemaakt worden, werd voor elke categorie een bestand aangemaakt met de naam van de desbetreffende Tag. Zo werden negen bestanden in Notepad aangemaakt die elk een tags.tag extensie kregen. Het was ook de bedoeling om voor elke categorie van termen een tabel aan te maken. Er werden dus negen tabellen per bijsluiter aangemaakt. Voor het maken van een tabel, moest eerst een txt.-bestand geselecteerd worden en dan het desbetreffende tags.tag-bestand. Daarna moest deze tabel als Excel spreadsheet opgeslagen worden. Van daaruit werden de tabellen gekopieerd naar een Word document. Een voorbeeld van zo een tabel is in figuur 19 te zien. 

	N
	Word
	Freq.
	%
	Texts
	%

	1
	<wet_pop>DEPRESSIE
	4
	0,1289
	1
	100

	2
	<wet_pop>ALLERGISCH
	1
	0,0322
	1
	100

	3
	<wet_pop>ALLERGISCHE
	1
	0,0322
	1
	100

	4
	<wet_pop>DEPRESSIES
	1
	0,0322
	1
	100

	5
	<wet_pop>DIARREE
	1
	0,0322
	1
	100

	6
	<wet_pop>HALLUCINATIES
	1
	0,0322
	1
	100


Fig. 19: Ariclaim 1ENL 
In deze tabellen is in de eerste kolom N het aantal verschillende woorden aangeduid. Deze kolom werd als uitgangspunt voor de berekeningen gebruikt. In kolom Word is eerst de naam van de Tag te zien. In deze tabel in figuur 19 werd de wet_pop tag voor de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen gebruikt. Daarna staat de term zelf in deze kolom. In de volgende kolom Freq. is de frequentie aangeduid. Daarmee wordt aangeduid hoe vaak elke term in de bijsluiter voorkomt. Voor de term DEPRESSIE uit figuur 19 is dat vier keer. Alle andere termen komen slechts één keer voor. In de vierde kolom staat het percentage weergegeven van elke term ten opzichte van de hele bijsluiter. In de kolom Texts staat het aantal verschillende teksten aangeduid waarin de term voorkomt. Aangezien de analyse tekst per tekst gebeurd is, staat in deze kolom steeds de frequentie 1. De laatste kolom staat voor het totale percentage van 100% voor de bijsluiter. Met behulp van deze woordenlijsten werden de resultaten van het annotatieproces berekend. Alle woordenlijsten zijn in de bijlage opgenomen. 

3.1.1 Moeilijkheden

Bij het aanmaken van dergelijke tabellen hebben we een aantal moeilijkheden ondervonden. Het eerste probleem dook op bij het aanmaken van de tabellen voor drie specifieke categorieën: voor de categorie van de wetenschappelijke afkortingen, de ambigue afkortingen, en de categorie van de wetenschappelijke definities. Het probleem was dat deze tabellen altijd leeg, zonder enige termen waren. Dit omdat deze categorieën bij het annotatieproces nader waren uitgelegd. Dit wil zeggen, dat er nog een extra kolom voor elk van deze drie categorieën in het tabblad in Callisto was voorzien, waarin de afkortingen of definities voluit werden geschreven of uitgelegd. Bij het exporteren van deze geannoteerde bestanden naar txt.-documenten, werd de uitleg ook opgeslagen. Dit leverde voor het programma WordSmith 5.0 problemen op. Dit programma kon het niet meer herkennen en daarom moest een nieuw dtd.-bestand aangemaakt worden met een nieuwe programmering voor de Callisto software. Dit nieuwe dtd.-bestand moest eerst in Callisto geïnstalleerd worden en daarna moesten alle eerder geëxporteerde bijsluiters naar Callisto geïmporteerd worden. Daar moesten opnieuw voor alle bijsluiters nieuwe blanco txt.-bestanden in Notepad aangemaakt worden. Daarna werden de bijsluiters opnieuw geëxporteerd naar het nieuw aangemaakte blanco txt.-bestand. Deze bestanden werden opnieuw in een aif.xml extensie veranderd en zo opgeslagen. Zo werden altijd twee verschillende bestanden voor het aanmaken van de tabellen gebruikt. 

Een ander probleem was dat we bij de berekeningen extreem grote verschillen in de percentages kregen. Omdat de verschillen zo opvallend groot waren, werden de txt.-bestanden gecontroleerd. Hierbij werd vastgesteld dat de tekens die de geannoteerde termen symboliseerden, slechts tot in de helft van de bijsluiters voorkwamen. Om dit verder te controleren, werden bepaalde bijsluiters altijd in het programma Callisto geopend. Daaruit bleek dan dat de geannoteerde termen ook in de andere helft van de bijsluiter voorkwamen. Na deze vaststelling werden dergelijke bijsluiters opnieuw opgeslagen onder een nieuwe naam en moest het hele proces van exporteren en importeren opnieuw gedaan worden. De verschillende tabellen werden ook opnieuw aangemaakt. 

Er werd ook vastgesteld dat bij het aanmaken van dezelfde tabellen, maar dan op een ander tijdstip, men af en toe een verschillend aantal voorkomende termen kreeg. De verschillen schommelden meestal tussen een en drie termen. 

Dit waren de problemen en de moeilijkheden die bij het gebruik van het WordSmith 5.0 programma en het aanmaken van de tabellen opdoken. 
3.2 Concord tool
De concordantie tool Concord laat de omgeving van de termen zien. Dit programma werd in dit onderzoek gebruikt om de context van bepaalde termen te zien. Dit omwille van het feit dat sommige woorden in de aangemaakte tabellen niet altijd volledig weergegeven worden. Wanneer een samengestelde term of een definitie geannoteerd werd, werd deze niet volledig in de tabel weergegeven. Een voorbeeld daarvan is in figuur 20 te zien. 

	N
	Word
	Freq.
	%
	Texts
	%

	1
	<wet_def>GENEESMIDDEL
	1
	0,0322
	1
	100

	2
	<wet_def>HET
	1
	0,0322
	1
	100

	3
	<wet_def>IS
	1
	0,0322
	1
	100

	4
	<wet_def>KRACHTIGE
	1
	0,0322
	1
	100

	5
	<wet_def>MINDER
	1
	0,0322
	1
	100

	6
	<wet_def>NEIGING
	1
	0,0322
	1
	100

	7
	<wet_def>VERHOOGDE
	1
	0,0322
	1
	100


Fig. 20: Ariclaim 1ENL
Hier zien we dat in de tweede kolom Word alleen het eerste woord weergegeven wordt. De hele definitie is met behulp van de Concord tool wel te zien. Een voorbeeld van concordantie is in figuur 21 weergegeven.
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Nconcordance [Setfrag[word #[t #os [ #os [ #[os [t #os | File] %
1 UNEp>l 643 43 0%l 0 6%l 0 6% zolan_niewwtxtl  91%
2 anorexia, <pop>buikpin, hoofdpijn, <pop>rillngen, <pop>hartkloppingen, <pop>spierpiin. De symptomen zijnin ENI p>1 642 43 6%l 0 6% 0 6% zolan_niewwtxtl - 91%
3 diarree, anorexia, <pop>buikpijn, hoofdpin, <pop=rillngen, <pop>hatkloppingen, <pop>spierpijn. De  ENl pol 641 43 2%1 0 6% 0 6% zolan_niewwtxtl  90%
I . <pop>braken, diartee, anorexia, <pop>buikpin, hoofdpijn, <pop>rilingen, UNEp>l 638 43 3%l 0 6% 0 6% zolan_niewwtxtl  90%
5 zijn: <pop>vermoeidheid, <pop>misselikheid, <pop>braken, diarree, anorexia, ENp>l 636 43 1%l 0 5% 0 5% zolan_nieww.txtl  69%
6 ontwenningsverschijnselen ziin: <pop>vermoeidheid, <pop>rmisselikheid, <pop>braken, diarree, Eol pl 635 43 7%l 05% 0 5% zolan_nieww.txtl  69%
7| behandeling, Vastgestelde ontwenningsverschinselen ziin: <pop=vermoeidheid, <pop>rmisselijkheid, <pop-braken, & EIDI ps| 534 43 3%l 0 5%l 0 5% zolan_niewwtxtl  66%
8| . diarree, smaskstoomissen, <pop>verminderde eetlust, <pop>verhoogde speekselafyite. Ontwenningsverschijnselen DEI p| 619 42 9%1 0 3%l 0 3% zolan_niewwtxtl  66%
9 ormissen, constipatie, diarree, smaakstoomissen, <pop>verminderde eetlust, <pop>verhoogde speekselafyite. DEI po1 617 42 6%l 0 3% 0 3% zolan_niewwtxtl  66%
10, eus, allergische reacties, <pop>roodheid, en een <pop>langdurige erectiegewichtstoormissen (verlies of GEl psl 606 420% 0 0% 0 0% zolan_niewwtxtl  84%
i1 ogen, <pop>verstopte neus, allergische reacties, <pop>roodheid, en een <pop>langdurige Eol psl 603 425% 0 1%l 0 1%l zolan_niewwtxtl  84%
12 gezichtsstoormissen, <pop>jeukende ogen, <pop>verstopte neus, allergische reacties, <pop>roodhei  TEl pol 599 42 0%l 0 0% 0 0% zolan_niewwtxtl  63%
13| tekenen van <pop>leververgitiging, gezichtsstoormissen, <pop>jeukende agen, <pop>verstopte neus, allergische DEl p>l 587 420% 00% 0 0% zolan_niewwtxtl  63%
14 erectie, zelden een droge mond, tekenen van <pop>leververgifiging, gezichtsstoomissen, <pop-jeukende NGl p»1 595 42 0%l 0 0% 0 0% zolan_niewwtxtl  62%
16| tintelingen, <pop>rillingen, <pop>lage of hoge bloeddruk, <pop>blivende erectie, zelden een droge mond, tekenenvan DEl p>1 587 42 0%l 0 0% 0 0% zolan_niewwtxtl  62%
16| <pop> zenuwachtigheid, <pop=tintelingen, <pop>rillngen, <pop>lage of hoge bloeddruk, <pop=bljvende erectie, zelden GEl p»1 563 42 5%l 0 8% 0 8% zolan_niewwtxtl - 61%
17| nachtmerties, <pop>zenuwachtigheid, <poptintelingen, <pop>rillingen, <pop>lage of hage bloeddruk, <pop>blivende ENI p>l 582 42 3%l 0 8% 0 8% zolan_niewwtxtl - 61%
16 nachtmerties, <pop> zenuwachtigheid, <pop>tintelingen, <pop>rillingen, <pop>lage of hoge ENpol 581 42 2%l 0%l 0 8% zolan_niewwtxtl - 61%
18] . desorientatie, <pop>geheugenstoommissen, nachtmerries, <piop>zenuwachtigheid, <poptintelingen, <pop=rilingen, £l p>1 580 42 0%l 0 8% 0 8% zolan_niewwtxtl  60%
20 eloosheid, vjandigheid, <pop>verwarring, desorigntatie, <pop>geheugenstoomissen, nachtmerties, ENlpol 578 420% 00%l 0 0% zolan_niewwtxtl  60%
21 hoofdpin, <o slapeloosheid, vijandigheid, <pop=verwarting, desoriéntatie, <pop>geheugenstoomissen, NGl psl 576 42 4%1 0 7% 0 7%l zolan_niewwtxtl  79%
22| <pop>gevoel van moeheid, <pop>duizeligheid, hoofdpin, <pop>slapeloosheid, vijandigheid, <pop=verwarring, Eol pl 574 42 1%l 0 7%l 0 7%l zolan_niewwtxtl  79%
3 en <pop>braken, <pop>gevoel van moeheid, <pop>duizeligheid, hoofdgijn, <pop>slapeloosheid, Eol pl 572 428%l 0 7%l 0 7%l zolan_niewwtxtl - 76%
24| <pop>slaperigheid, <pop>misselikheid en <pop>braken, <pop>gevosl van moeheid, <pop>duizeligheid, hoofdpijn,  ELl psl 589 42 4%| 0 6%l 0 6% zolan_niewwtxtl  76%
25| belangrikheid: <pop>slaperigheid, <pop>rmisselikheid en <pop>braken, <pop>gevoel van moeheid, <pop>duizeligheid, ENl p| 588 42 2%l 0 6%l 0 6% zolan_niewwtxtl  76%
26| effecten i in orde van belangrijkheid: <pop>slaperigheid, <poprmisselikheid en <pop>braken, <pop>gevoel van ol pl 566 42 9%l 0 6% 0 6% zolan_niewwtxtl - 77%
27 De ongewenste eflecten ziin in orde van belangrijkheid: <pop>slaperigheid, <pop>misselikheid en <pop-braken,  EIDI p>| 585 42 8% 0 6%l 0 6% zolan_niewwtxtl - 77%
2 <pop>duizeligheid, <pop>slaperigheid, <pop>braken. In geval van te hoge doses moet men snel een EN p| 532 40 0% 0 2%l 0 2%l zolan_niewwtxtl - 74%
29| <pop>ademnood, hartritmestoormissen, <pop>duizeligheid, <pop>slaperigheid, <pop>braken. In geval van te hoge doses EIDI p>| 531 40 6%1 0 1%l 0 1%l zolan_niewwtxtl - 73%
30 erectie, <pop>ademnood, hartritmestoomissen, <pop=>duizeligheid, <pop>slaperigheid, <pop>braken. In geval EIDI p>| 530 40 3%1 0 1%] 0 1%l zolan_niewwtxtl - 73%
31 bewusteloosheid, convulsies, <pop>blivende erectie, <pop>ademnood, hartritmestoomissen, <pop>duizeligheid, 0Dl p1 528 40 0%l 0 0% 0 0% zolan_niewwtxtl - 72%
32| volgende symptomen: <pop>bewusteloosheid, convulsies, <pop=blijvende erectie, <pop>ademnood, DEl p>l 526 40 9%l 0 0%l 0 0% zolan_niewwtxtl - 72%
s veroorzaakt in het algemeen volgende symptomen: <pop>bewusteloosheid, convulsies, <pop>blivende erectie, EIDI p=| 524 40 1% 0 0%l 0 0% zolan_niewwtxtl - 72%
34| effect treedt pas op na 2 tot 3 weken behandeling terwill het <pop>kalmerend eflect al merkbaar wordt na enkele dagen. NI p>| 425 34 0%1 0 7%l 0 7%l zolan_niewwtxtl - 61%
35| van een voertuig en het gebruik van machines, vamwege de <pop>slaperigheid die kan optreden bij somrmige personen.  EIDI p=l 372 31 1%| 0 0%l 0 0% zolan_niewwtxtl  56%
36| D wordt afgeraden. GEBRUIK BIJ TWANGERSCHAP EN <0p>BORSTVOEDING Raadpleey uw geneesheer aborens NGl p| 335 30 2%l 0 5%l 0 5% zolan_niewwtxtl  52%
57 ddeler). Sht-Janskruid, <pop>bloeddrukverlagende middelen, warfarine DEl gl 310 28 8%l 02% 0 2%l zolan_niewwtxtl - 47%
Ezl SSRI') (geneesmiddelen en tegen <pop>rmentale ziekten) benzodiazepines (slaaprm LEl >l 305 27 0%l 0 0%l 0 0% zolan_niewwtxtl  46%
39| stop te zetten en de geneesheer te raadplegen zodra een <pop>aanhoudende erectie optreedt. Bi geljktjdige inname  DEI | 235 24 9% 0 2%l 0 2%l zolan_niewwtxtl - 35%
40| met slecht functionerende lever of nieren of patignten die <pop=ljden aan lage bloeddruk, hartritmestoomissen, hevige ENl p| 197 23 0%1 0 0%l 0 0% zolan_niewwtxtl  30%
41| naangepaste afscheiding van het antidiuretisch hormoon) * <pop>rmelkvlogd bij wouwen die geen borstvoeding geven*  EDI >l 2.937 128 8%1 0 2%l 0 2%l alexa_niewwtxtl 1%
42| se zweling van de huid en de slirmviiezen (angioedeer) * <pop=verhoogde uitscheiding van rine (onaangepaste afsch DEN p>| 2,926 128 6% 0 2%l 0 2%l alexa_niewwtxtl 1%
43| priapisme) * <pop>bloedstallingsstoomissen met ondermeer <pop>bloedingen ter hoogte van de huid en de sirmviezen (N p| 2899128 9%1 0 1%] 0 1%l alexa_niewwtxtl  60%
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Fig. 21: Concord 
4. Resultaten

In dit hoofdstuk worden de resultaten van het hele onderzoek naar wetenschappelijke en populairwetenschappelijke medische termen nader besproken. De berekeningen werden gemaakt op basis van het aantal geannoteerde, niet gelemmatiseerde termen (types) en niet op basis van het aantal voorkomende woorden (tokens). Er werd onderzocht in hoeverre de verschillende categorieën van wetenschappelijke en populaire termen in de verschillende bijsluiters voorkomen en of er grote verschillen tussen deze categorieën zijn. Deze berekeningen werden zowel voor de groep van de Nederlandstalige als de Duitstalige EMEA bijsluiters als ook voor de Nederlandstalige en Duitstalige niet-EMEA bijsluiters uitgevoerd. Verder worden de resultaten (in %) van de afzonderlijke bijsluiters per groep en per taal met elkaar vergeleken. Daarna worden de resultaten (in %) per groep als geheel met elkaar vergeleken. Dit betekent, dat eerst de Nederlandstalige EMEA bijsluiters met de Duitstalige EMEA bijsluiters werden vergeleken. Dit geldt ook voor de groep van de niet-EMEA bijsluiters. Daarna werd het aantal wetenschappelijke en populaire termen in de Nederlandstalige EMEA en in Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters met elkaar vergeleken. Hetzelfde werd gedaan met de groepen van de Duitstalige bijsluiters. De basis van alle berekeningen waren de tabellen met de woordenlijsten, die zijn opgenomen in de bijlage. In deze tabellen werden per bijsluiter negen verschillende categorieën onderscheiden. Deze categorieën zijn populaire termen, wetenschappelijke termen, wetenschappelijk-populaire termen, populairwetenschappelijke termen, wetenschappelijke definities, wetenschappelijke afkortingen, ambigue afkortingen, populaire varianten en ambigue termen. Voor de globale berekeningen werd in dit hoofdstuk enkel gebruik gemaakt van acht van deze categorieën (b-grafieken). De categorie van de wetenschappelijke definities werd niet meegerekend. Dit alles om betere resultaten en een nauwkeuriger beeld van de termen te krijgen. Verder werd er ook in dit hoofdstuk met kleuren gewerkt. Deze kleuren stemmen overeen met de kleuren die gebruikt werden bij het annotatieproces. De kleuren werden aangewend om de verschillende tags te onderscheiden zoals reeds in hoofdstuk 2 beschreven werd. De percentages werden volgens de mathematische regels van het programma Excel berekend. De verschillende bijsluiters worden verder per groep (EMEA en niet-EMEA) en per taal (Nederlands en Duits) behandeld en nader besproken.

4.1 Nederlandstalige EMEA bijsluiters

4. 1. 1 Inleiding

Die eerste groep waarvan de resultaten behandeld worden is die van de Nederlandstalige EMEA bijsluiters. Hier werd enerzijds onderzocht wat de verhouding was tussen de wetenschappelijke en de populaire termen in de afzonderlijke bijsluiters en anderzijds of er tussen de bijsluiters onderling grote verschillen bestonden. Alle resultaten werden berekend op basis van de absolute cijfers van de woordenlijsten die in de tabellen in de bijlage zijn opgenomen. De percentages werden eerst per categorie van termen berekend. Bedoeld zijn de reeds eerder vermelde negen categorieën, met name populaire termen, wetenschappelijke termen, wetenschappelijk-populaire termen, populairwetenschappelijke termen, wetenschappelijke definities, wetenschappelijke afkortingen, ambigue afkortingen, populaire varianten en ambigue termen (a-grafieken). Deze categorieën worden in de legende 1 met hun desbetreffende gekleurde tags weergegeven. Vervolgens wordt het globale percentage van wetenschappelijke en populaire termen berekend (b-grafieken). Met het oog hierop werden de termen van de verschillende categorieën samengeteld. Dat gebeurde als volgt: om het globale percentage van de populaire termen te kunnen berekenen werden de categorieën van populaire termen, populairwetenschappelijke termen en populaire varianten samengeteld. Om het globale percentage van de wetenschappelijke termen te berekenen werden de categorieën van wetenschappelijke termen, wetenschappelijk-populaire termen en wetenschappelijke afkortingen samengeteld. Om het globale percentage van de ambigue termen te berekenen werden de categorieën van ambigue afkortingen en ambigue termen samengeteld. Om een nauwkeuriger beeld te krijgen van de relatie tussen wetenschappelijke en populaire termen in de bijsluiters werd de categorie wetenschappelijke definities voor het gezamenlijke percentage niet meegerekend. De resultaten worden voor elk van de bijsluiters afzonderlijk toegelicht. 
Legende 1 

	Nummer
	Tag naam
	Termen

	1
	pop_tag
	populaire termen

	2
	wet_tag
	wetenschappelijke termen

	3
	wet_pop
	wetenschappelijk-populaire termen

	4
	pop_wet
	populairwetenschappelijke termen

	5
	wet_def
	wetenschappelijke definities

	6
	wet_abbr
	wetenschappelijke afkortingen

	7
	popvar_tag
	populaire varianten

	8
	amb_abbr
	ambigue afkortingen

	9
	amb_tag
	ambigue termen


Legende 2

	Nummer
	Naam

	1
	populaire termen

	2
	wetenschappelijke termen

	3
	ambigue termen


4. 1. 2 Berekeningen
Berekening 1: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Ariclaim

De eerste grafiek geeft de percentages voor de verschillende categorieën van termen weer. De categorie van populaire termen is met 45% vertegenwoordigd in vergelijking met een vertegenwoordiging van 35% voor de wetenschappelijke termen. De categorie van de wetenschappelijk-populaire termen is met 4% vertegenwoordigd en de categorie van de wetenschappelijke definities is met 5% vertegenwoordigd. De categorie van de populairwetenschappelijke termen is maar met 1% in de bijsluiter vertegenwoordigd in vergelijking met haar tegenstander, de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen, die met 4% vertegenwoordigd is. De wetenschappelijke afkortingen vertegenwoordigen 3% van de in de bijsluiter gebruikte termen terwijl de categorie van populaire varianten slechts 1% uitmaakt. De categorie van de ambigue termen is met 6% vertegenwoordigd, terwijl in deze bijsluiter helemaal geen ambigue afkortingen voorkomen. Uit grafiek 1b blijkt dat de meeste termen duidelijk tot de categorieen van de populaire of de wetenschappelijke termen behoren. Het totale percentage toont aan dat er bijna evenveel wetenschappelijke termen als populaire termen voorkomen in deze bijsluiter van Ariclaim. Van alle gebruikte termen wordt 6% tot de categorie van de ambigue termen gerekend. 
Legende 1 






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	45%

	2
	wet_tag
	35%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	5%

	 6
	wet_abbr
	3%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	6%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	49%

	2
	wet_tag
	45%

	3
	amb_tag
	6%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 1a: Ariclaim 1ENL
Grafiek 1b: Ariclaim 1ENL
Berekening 2: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Cymbalta
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	47%

	2
	wet_tag
	32%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	4%

	 6
	wet_abbr
	2%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	9%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	51%

	2
	wet_tag
	40%

	3
	amb_tag
	9%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 2a: Cymbalta 2ENL




Grafiek 2b: Cymbalta 2ENL
Grafiek 2a toont aan dat 47% van de in de bijsluiter gebruikte termen behoren tot de categorie van de populaire termen en maar 32% tot de categorie van de wetenschappelijke termen. Dit is een vrij groot verschil. De wetenschappelijk-populaire termen vertegenwoordigen 4% in vergelijking met een vertegenwoordiging van 1% voor de populairwetenschappelijke termen. De categorie van wetenschappelijke definities is met 4% vertegenwoordigd, de wetenschappelijke afkortingen met 2% en de populaire varianten met 1%. Het aantal ambigue termen bedraagt 9%. Er komen geen ambigue afkortingen in deze bijsluiter van Cymbalta voor. Uit grafiek 2b blijkt dat na het samentellen van de verschillende categorieën in totaal 51% van de termen populaire termen zijn en 40% wetenschappelijke termen. Zoals eerder vermeld is het verschil tussen de wetenschappelijke en populaire termen hier al groter. De ambigue termen vormen een totaal van 9%. 
Berekening 3: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Lyrica
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	57%

	2
	wet_tag
	22%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	3%

	5
	wet_def
	3%

	 6
	wet_abbr
	2%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	8%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	62%

	2
	wet_tag
	29%

	3
	amb_tag
	9%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 3a: Lyrica 3ENL




Grafiek 3b: Lyrica 3ENL
Bij grafiek 3a springt het percentage van de populaire en de wetenschappelijke termen direct in het oog. 57% van de geannoteerde termen behoren hier tot de categorie van de populaire termen en slechts 22% tot de wetenschappelijke termen. Dit is een heel groot verschil. Verder zijn 4% van de termen wetenschappelijk-populaire termen in vergelijking met 3% populairwetenschappelijke termen. 3% van de geannoteerde termen wordt gerekend tot de categorie van wetenschappelijke definities, 2% tot de wetenschappelijke afkortingen en 1% tot de populaire varianten. 8% van de in de bijsluiter gennoteerde termen wordt tot de categorie van de ambigue termen gerekend. De categorie van de ambigue afkortingen is in deze bijsluiter niet vertegenwoordigd. Grafiek 3b toont aan dat in het geheel van deze bijsluiter 62% van de termen populaire termen zijn in vergelijking met een percentage van 29% wetenschappelijke termen. Er zijn dus ongeveer dubbel zo veel populaire termen als wetenschappelijke termen in deze bijsluiter van Lyrica. Dit is een heel positief gegeven, want dit verhoogt de leesbaarheid van deze bijsluiter. Verder behoort 9% tot de categorie van de ambigue termen. 
Berekening 4: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Sonata
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	28%

	2
	wet_tag
	44%

	3
	wet_pop
	5%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	10%

	 6
	wet_abbr
	0%

	7
	popvar_tag
	3%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	8%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	35%

	2
	wet_tag
	55%

	3
	amb_tag
	10%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 4a: Sonata 4ENL

Grafiek 4b: Sonata 4NL
Uit grafiek 4a blijkt dat slechts 28% van de geannoteerde termen populaire termen zijn tegenover 44% wetenschappelijke termen. Tot nu toe is dit de eerste keer dat er meer wetenschappelijke termen dan populaire termen in de bijsluiter voorkomen. Verder zijn 5% wetenschappelijk-populaire termen tegenover 1% populairwetenschappelijke termen. Wat ook opvallend is in deze bijsluiter is het feit dat 10% van de geannoteerde termen behoren tot de categorie van wetenschappelijke definities. Dit betekent dat er in deze bijsluiter veel termen voorkomen die nader worden uitgelegd. De categorie van de populaire varianten is met 3% vertegenwoordigd. De categorie van de ambigue afkortingen bedraagt slechts 1%. Dit is ook de eerste keer dat er geen wetenschappelijke afkortingen voorkomen. Als we grafiek 4b bekijken is het nog duidelijker dat er in de bijsluiter meer wetenschappelijke termen voorkomen dan populaire termen, namelijk een percentage van 55% tegenover 35%. Op basis van deze berekeningen kan een vlotte leesbaarheid van deze bijsluiter van Sonata betwijfeld worden, aangezien er veel meer wetenschappelijke termen voorkomen dan populaire termen. 10% van het totale aantal geannoteerde termen zijn ambigue termen. 
Berekening 5: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Xeristar
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	48%

	2
	wet_tag
	33%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	4%

	 6
	wet_abbr
	2%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	7%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	52%

	2
	wet_tag
	40%

	3
	amb_tag
	8%

	Totaal
	
	100%


[image: image12.emf]48%

33%

4%

7%

1%

2%

1% 4%

 [image: image13.emf]8%

40%

52%


Grafiek 5a: Xeristar 5ENL

Grafiek 5b: Xeristar 5ENL
In grafiek 5a zien we een vertegenwoordiging van populaire termen met 48% en van wetenschappelijke termen met 33%. In deze bijsluiter van Xeristar komen enige gelijkenissen voor. De categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen en de wetenschappelijke definities maken elk 4% uit. Verder zijn de populairwetenschappelijke termen met 1% vertegenwoordigd evenals de populaire varianten. De categorie van de wetenschappelijke afkortingen is slechts met 2% vertegenwoordigd. 7% van de geannoteerde termen behoren tot de categorie van ambigue termen. In deze bijsluiter komen geen ambigue afkortingen voor. De volgende grafiek 5b toont aan dat er een globaal percentage van 52% van populaire termen is tegenover 40% wetenschappelijke, wat positief is met het oog op de leesbaarheid. De ambigue termen vormen hier een globaal percentage van 8%.
Berekening 6: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Yentreve
Uit de grafieken 6a en 6b blijkt dat er in de bijsluiter van Yentreve meer populaire termen dan wetenschappelijke termen voorkomen. Grafiek 6a toont aan dat 46% van de geannoteerde termen populaire termen zijn en 36% wetenschappelijke termen. De wetenschappelijk-populaire termen maken 4% uit tegenover slechts 1% populairwetenschappelijke termen. Voor een aantal categorieën stemmen de resultaten overeen. Zowel de wetenschappelijk-populaire termen als ook de wetenschappelijke definities zijn vertegenwoordigd met 4%. Ook het aantal populairwetenschappelijke termen en populaire varianten stemt overeen. Verder zijn 3% van de gebruikte termen wetenschappelijke afkortingen en 5% ambigue termen. Er komen geen ambigue afkortingen in deze bijsluiter voor. De grafiek 6b geeft het globale percentage weer van de in de bijsluiter voorkomende populaire termen in vergelijking met de wetenschappelijke. Hier vormen de populaire termen een totaal van 50% en de wetenschappelijke termen 45%. De categorie van ambigue termen is slechts met 5% vertegenwoordigd. 
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	46%

	2
	wet_tag
	36%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	4%

	 6
	wet_abbr
	3%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	50%

	2
	wet_tag
	45%

	3
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 6a: Yentreve 6ENL




Grafiek 6b: Yentreve 6ENL
Berekening 7: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Zerene
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	28%

	2
	wet_tag
	43%

	3
	wet_pop
	5%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	11%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	3%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	7%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	36%

	2
	wet_tag
	55%

	3
	amb_tag
	9%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 7a: Zerene 7ENL




Grafiek 7b: Zerene 7ENL
In grafiek 7a zijn de populaire termen met 28% vertegenwoordigd en de wetenschappelijke termen met 43%. Wat ook opvalt, is dat 11% van de geannoteerde termen, wetenschappelijke definities zijn. De wetenschappelijk-populaire termen zijn met 5% vertegenwoordigd, terwijl de populairwetenschappelijke termen slechts met 1% vertegenwoordigd zijn, evenals de wetenschappelijke afkortingen en ambigue afkortingen. De populaire varianten maken 3% van het totale aantal geannoteerde termen uit. De categorie van de ambigue termen is met 7% vertegenwoordigd. Grafiek 7b toont het globale percentage van populaire en wetenschappelijke termen en maakt duidelijk dat slechts 36% van de termen populaire termen zijn tegenover 55% wetenschappelijke termen. De ambigue termen maken 9% van het totaal uit. Aangezien er veel meer wetenschappelijke termen in de bijsluiter voorkomen kunnen wij daaruit afleiden dat de leesbaarheid van deze bijsluiter niet zo goed zal zijn. 
Berekening 8: De gemiddelde percentages voor alle Nederlandstalige bijsluiters
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	44%

	2
	wet_tag
	34%

	3
	wet_pop
	3%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	5%

	 6
	wet_abbr
	3%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	8%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	49%

	2
	wet_tag
	42%

	3
	amb_tag
	9%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 8a: Alle Nederlandstalige EMEA bijsluiters    
Grafiek 8b: Alle Nederlandstalige 








EMEA bijsluiters
Grafiek 8a toont de gemiddelde percentages per categorie voor de groep van alle Nederlandstalige EMEA bijsluiters. De populaire termen zijn hier vertegenwoordigd met 44% en de wetenschappelijke termen met 34%. Voor bepaalde categorieën van termen stemmen de percentages overeen. De categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen en van de wetenschappelijke afkortingen zijn beide vertegenwoordigd met 3%. De categorie van de populairwetenschappelijke termen is met 2% vertegenwoordigd. De populaire varianten vormen slechts 1% van het totaal. Verder vormen de wetenschappelijke definities 5% van de in de bijsluiters geannoteerde termen. 8% behoort tot de categorie van de ambigue termen. De categorie van de ambigue afkortingen is niet vertegenwoordigd. De laatste grafiek van deze categorie geeft het globale percentage van de populaire termen en de wetenschappelijke termen voor de groep van alle Nederlandstalige EMEA bijsluiters. Hier is er een totaal percentage van 49 % voor de categorie van de populaire termen in vergelijking met een totaal van 42% voor de categorie van de wetenschappelijke termen. Het is duidelijk dat het verschil tussen beide percentages niet zo groot is. Het globale percentage van de ambigue termen bedraagt voor het geheel van alle bijsluiters 9%. 

4. 1. 3 Vergelijking Nederlandstalige EMEA bijsluiters
Vergelijing van de negen categorieën (a-grafieken)
Tot dusver hebben we de percentages van de verschillende categorieën termen per bijsluiter besproken. Nu is het de bedoeling de percentages van de verschillende bijsluiters met elkaar te vergelijken. Uit die vergelijking blijkt dat er bij bepaalde categorieën toch grote onderlinge verschillen zijn. Als we de categorie van de populaire termen vergelijken in alle bijsluiters, stellen we vast dat het percentage meestal tussen 45% en 50% ligt. In twee gevallen is het 28% (Sonata en Zerene) en in één enkel geval ligt het percentage rond 57% (Lyrica). Vergeleken met de populaire termen ligt het percentage van de wetenschappelijke termen lager. In de meeste gevallen ligt het aantal wetenschappelijke termen tussen 30% en 36% procent. In twee gevallen is het ongeveer 43% (Sonata en Zerene) en in één enkel geval 22% (Lyrica). Als we de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen bekijken komen we tot de vaststelling dat er nauwelijks verschillen voorkomen tussen de verschillende bijsluiters. Deze categorie is altijd met 4% vertegenwoordigd en slechts in twee gevallen met 5% (Sonata en Zerene). De categorie van de populairwetenschappelijke termen is meestal met 1% vertegenwoordigd en in één enkel geval met 3% (Lyrica). Verder werd de categorie van de wetenschappelijke definities met elkaar vergeleken. In de meeste bijsluiters ligt het percentage ongeveer tussen 3% en 5%. Er zijn twee extreme gevallen te zien, waar het percentage respectievelijk 10% en 11% bedraagt (Sonata en Zerene). Als we alle percentages van deze uitzonderingen beschouwen, valt het op dat dit verschijnsel zich in die bijsluiters voordoet, waar de grootste categorie die van de wetenschappelijke termen is. Het zijn de bijsluiters van Sonata en Zerene. De volgende categorie van de termen die bekeken werd is de categorie van de wetenschappelijke afkortingen. Het percentage, van deze categorie, bedraagt meestal 2% of 3%. Er is maar één enkele bijsluiter waar geen enkele wetenschappelijke afkorting in voorkomt en dat is de bijsluiter van Sonata. In de bijsluiter van Zerene bedraagt de categorie van de wetenschappelijke afkortingen slechts 1%. Met betrekking tot de percentages van de ambigue afkortingen valt op dat deze categorie op twee uitzonderingen na niet vertegenwoordigd is. Slechts 1% van de in de bijsluiters van Sonata en Zerene gennoteerde termen zijn ambigue afkortingen. Hieruit kan men afleiden dat er in de bijsluiters meer wetenschappelijke dan ambigue afkortingen voorkomen. De volgende categorie die hier onderzocht werd is die van de populaire varianten. In de meeste gevallen zijn deze termen met 1% vertegenwoordigd en slechts in twee gevallen met 3% (Sonata en Zerene). De laatste categorie in dit onderzoek is de categorie van de ambigue termen. De percentages van deze categorie liggen in de meeste bijsluiters tussen 6% en 8%. In één geval is het percentage van de ambigue termen 9% (Cymbalta) en in een ander geval maar 5% (Yentreve). 

Vergelijking globale percentages (b-grafieken)

In een volgende stap werden globale percentages van populaire en wetenschappelijke termen vergeleken. Daarbij is het duidelijk dat het percentage van de populaire termen in de meeste bijsluiters rond 50% schommelt. Er zijn drie opvallende uitzonderingen. In twee gevallen ligt het resultaat duidelijk lager, rond 35% (Sonata en Zerene); in één geval duidelijk hoger, 62% (Lyrica). Verder werden de globale percentages van de wetenschappelijke termen onderling vergeleken. Hier liggen de percentages meestal tussen 40% en 45%. In twee gevallen is het percentage van de wetenschappelijke termen ongeveer 55% (Sonata en Zerene) en in één enkel geval is het 29% (Lyrica). Deze drie uitzonderingen, wat de populaire en wetenschappelijke termen betreft, komen in dezelfde drie bijsluiters voor (Sonata, Zerene en Lyrica). De resultaten van dit vergelijkend onderzoek tonen aan, dat in vier op zeven gevallen het aantal populaire termen en wetenschappelijke termen ongeveer gelijk is. De drie overblijvende gevallen vormen uitzonderingen. In twee van die uitzonderingen vormen de wetenschappelijke termen de meerderheid tegenover de populaire termen met 55% tegenover 35% (Sonata) en 55% tegenover 36% (Zerene). In het laatste geval van deze drie is het aantal populaire termen dubbel zo groot als het aantal wetenschappelijke termen (62% tegenover 29%). Dit is het geval in de bijsluiter van Lyrica. Tenslotte werden de globale percentages van de categorie van de ambigue termen met elkaar vergeleken. In de meeste bijsluiters schommelen de percentages tussen 6% en 9%. Er zijn wel twee uitzonderingen. In de bijsluiter van Sonata zijn de ambigue termen met ruim 10% vertegenwoordigd. In de bijsluiter van Yentreve daarentegen is deze categorie slechts met 5% vertegenwoordigd. 

4. 2 Duitstalige EMEA bijsluiters

4. 2. 1 Inleiding

Het tweede onderdeel van de resultaten betreft de groep van de Duitstalige EMEA bijsluiters. Hier werden dezelfde aspecten onderzocht als bij de groep van de Nederlandstalige EMEA bijsluiters, namelijk de verhouding tussen de wetenschappelijke en populaire termen elk van de bijsluiters afzonderlijk en de verschillen tussen de bijsluiters onderling. Na een berekening van de percentages per categorie van termen werd het globale percentage van wetenschappelijke en populaire termen bepaald. Bij de berekening van de percentages per categorie worden de reeds eerde genoemde negen verschillende categorieën onderscheiden: populaire termen, wetenschappelijke termen, wetenschappelijk-populaire termen, populairwetenschappelijke termen, wetenschappelijke definities, wetenschappelijke afkortingen, populaire varianten, ambigue afkortingen en ambigue termen (a-grafieken). Deze zijn in de legende 1 met hun corresponderende gekleurde tags weergegeven. Daarna volgt een berekening die een overzicht geeft van het globale aandeel aan wetenschappelijke er populaire termen in elk van de bijsluiters (b-grafieken). Daartoe werden zoals in 4. 1 verschillende categorieën samengeteld: de categorieën van de populaire termen, populairwetenschappelijke termen en populaire varianten worden samengeteld om zo het globale percentage van de populaire termen te kunnen berekenen. Vervolgens werden de categorieën van de wetenschappelijke termen, wetenschappelijk-populaire termen en wetenschappelijke afkortingen samengeteld om het globale percentage van de wetenschappelijke termen te berekenen. De categorie van de wetenschappelijke definities werd voor het globale percentage niet meegerekend om zo een nauwkeuriger beeld te krijgen van de wetenschappelijke en populaire termen. De resultaten worden voor elk van de bijsluiters afzonderlijk toegelicht. 

Legende 1
	Nummer
	Tag naam
	Termen

	1
	pop_tag
	populaire termen

	2
	wet_tag
	wetenschappelijke termen

	3
	wet_pop
	wetenschappelijk-populaire termen

	4
	pop_wet
	populairwetenschappelijke termen

	5
	wet_def
	wetenschappelijke definities

	6
	wet_abbr
	wetenschappelijke afkortingen

	7
	popvar_tag
	populaire varianten

	8
	amb_abbr
	ambigue afkortingen

	9
	amb_tag
	ambigue termen


Legende 2
	Nummer
	Naam

	1
	populaire termen

	2
	wetenschappelijke termen

	3
	ambigue termen


4. 2. 2 Berekeningen

Berekening 1: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Ariclaim
Grafiek 9a geeft het percentage van alle categorieën van termen weer. De categorie van de populaire termen is met 55% vertegenwoordigd, terwijl de categorie van de wetenschappelijke termen slecht met 26%. De categorie van wetenschappelijk-populaire termen maakt 3% uit van de geannoteerde termen evenals de categorie van populairwetenschappelijke termen. De wetenschappelijke definities zijn met 6% vertegenwoordigd. Eenzelfde percentage van 1% is bij de groep van wetenschappelijke afkortingen en populaire varianten vast te stellen. De categorie van de ambigue termen bedraagt 5%. In deze bijsluiter komen geen ambigue afkortingen voor. Al in de eerste grafiek kunnen wij zien dat de populaire termen de meerderheid van de geannoteerde termen uitmaken en dit wordt bevestigd in grafiek 9b. Deze tweede grafiek toont aan dat de populaire termen globaal met 62% vertegenwoordigd zijn tegenover de wetenschappelijke termen met slechts 33%. Er zijn dus in deze bijsluiter dubbel zo veel populaire termen als wetenschappelijke termen. De leesbaarheid van deze bijsluiter zal dan ook hoog zijn. Verder zijn 5% van de in de bijsluiter geannoteerde termen ambigue termen. 
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Legende 2 
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	55%

	2
	wet_tag
	26%

	3
	wet_pop
	3%

	4
	pop_wet
	3%

	5
	wet_def
	6%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	62%

	2
	wet_tag
	33%

	3
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 9a: Ariclaim 1ED
Grafiek 9b: Ariclaim 1ED
Berekening 2: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Cymbalta
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	53%

	2
	wet_tag
	26%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	6%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	6%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	61%

	2
	wet_tag
	32%

	3
	amb_tag
	7%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 10a: Cymbalta 2ED
Grafiek 10b: Cymbalta 2ED
Uit 10a blijkt dat de categorie van populaire termen met 53% vertegenwoordigd is tegenover de wetenschappelijke termen die met 26% vertegenwoordigd zijn. Het aantal wetenschappelijk-populaire termen bedraagt 4%, het aantal populairwetenschappelijke termen 2% en het aantal wetenschappelijke definities 6%. Eenzelfde percentage van 6% is bij de categorie van de ambigue termen vast te stellen. De categorieën van de wetenschappelijke afkortingen, de ambigue afkortingen en de populaire varianten vertegenwoordigen elk 1%. Het globale percentage in grafiek 10b toont dat de populaire termen met 61% en de wetenschappelijke termen met 32% vertegenwoordigd zijn. Dit is dubbel zo veel voor de populaire termen in vergelijking tot de wetenschappelijke termen. Dit verhoogt de leesbaarheid van deze bijsluiter van Cymbalta. Het gezamenlijke percentage van de categorie van de ambigue termen is 7%. 

Berekening 3: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Lyrica
Legende 1
Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	65%

	2
	wet_tag
	19%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	2%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	70%

	2
	wet_tag
	25%

	3
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 11a: Lyrica 3ED
Grafiek 11b: Lyrica 3ED
In grafiek 11a springt de relatie tussen het percentage van de populaire en wetenschappelijke termen meteen in het oog. 65% van de geannoteerde termen behoort tot de categorie van de populaire termen en slechts 19% tot de wetenschappelijke termen. Een enorm verschil tussen deze twee categorieën. De wetenschappelijk-populaire termen zijn hier met 4% vertegenwoordigd en populairwetenschappelijke termen met 2%. De wetenschappelijke definities evenals de populaire varianten bedragen ook 2%. 1% van de geannoteerde termen wordt gerekend tot de categorie van de wetenschappelijke afkortingen en 5% tot de ambigue termen. De ambigue afkortingen komen in deze bijsluiter niet voor. Grafiek 11b toont dat 70% van de geannoteerde termen tot de categorie van populaire termen behoren en slechts 25% tot de categorie van wetenschappelijke termen. De categorie van de ambigue termen is vertegenwoordigd met 5%. Aangezien in de bijsluiter van Lyrica het aantal wetenschappelijke termen sterk gereduceerd is, kunnen we verwachten dat hij beter scoort op het vlak van leesbaarheid. 
Berekening 4: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Sonata
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	41%

	2
	wet_tag
	32%

	3
	wet_pop
	6%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	10%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	3%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	50%

	2
	wet_tag
	44%

	3
	amb_tag
	6%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 12a: Sonata 4ED
Grafiek 12b: Sonata 4ED
In grafiek 12a zijn 41% van de termen populaire termen en 32% wetenschappelijke termen. Verder zijn 6% wetenschappelijk-populaire termen en 1% populairwetenschappelijke termen. Hetzelfde percentage van 1% werd ook bereikt door de wetenschappelijke afkortingen en ambigue afkortingen. De categorie van de wetenschappelijke definities is met ruim 10% vertegenwoordigd. Verder zijn 3% van de gebruikte termen populaire varianten en 5% ambigue termen. Wat het globale percentage betreft, zijn 50% van de gebruikte termen populaire termen en 44% wetenschappelijke termen. Het verschil in deze bijsluiter tussen deze twee categorieën is niet zo groot. Er zijn bijna evenveel populaire als wetenschappelijke termen. De categorie van de ambigue termen is met 6% vertegenwoordigd. 
Berekening 5: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Xeristar
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	54%

	2
	wet_tag
	26%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	3%

	5
	wet_def
	6%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	63%

	2
	wet_tag
	32%

	3
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 13a: Xeristar 5ED
Grafiek 13b: Xeristar 5ED
In deze twee grafieken springen de percentages van de populaire en wetenschappelijke termen in het oog. In grafiek 13a zien wij een vertegenwoordiging van de populaire termen met 54% en van wetenschappelijke termen met slechts 26%. De categorie van wetenschappelijk-populaire termen is met 4% vertegenwoordigd tegenover 3% van de populairwetenschappelijke termen. 6% van de termen zijn wetenschappelijke definities. De wetenschappelijke afkortingen en populaire varianten maken elk 1% uit van het totaal. De categorie van de ambigue termen bedraagt 5%. Verder komen er geen ambigue afkortingen voor. Het globale percentage van 63% voor de populaire termen tegenover 32% voor de wetenschappelijke is in grafiek 26 weergegeven. Een dubbel zo grote vertegenwoordiging van populaire termen is voor de bijsluiter van Xeristar kenmerkend. Van alle in de bijsluiter geannoteerde termen bedraagt de categorie van de ambigue termen slechts 5%. 

Berekening 6: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Yentreve
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	58%

	2
	wet_tag
	25%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	5%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	4%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	64%

	2
	wet_tag
	32%

	3
	amb_tag
	4%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 14a: Yentreve 6ED
Grafiek 14b: Yentreve 6ED
In grafiek 14a zijn de verschillen tussen de percentages van de populaire termen met 58% en van de wetenschappelijke termen met 25% vrij groot. Verder stemmen de percentages van de wetenschappelijke afkortingen en de populaire varianten overeen met elk 1%. Daarnaast zijn de wetenschappelijk-populaire termen vertegenwoordigd met 4% evenals de ambigue termen. De populairwetenschappelijke termen zijn met 2% vertegenwoordigd en tot slot de wetenschappelijke definities met 5%. Ambigue afkortingen komen in deze bijsluiter niet voor. Grafiek 14b geeft het globale percentage weer van de in de bijsluiter voorkomende populaire termen in vergelijking met de wetenschappelijke. Hier vormen de populaire termen een totaal van 64% en de wetenschappelijke termen een totaal van 32%. De ambigue termen maken 4% uit van het in totaal in de bijsluiter geannoteerde termen. Uit deze berekeningen kan een goede leesbaarheid worden afgeleid. 

Berekening 7: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Zerene
In grafiek 15a zijn de populaire termen met 42% vertegenwoordigd tegenover de wetenschappelijke termen met 33%. 7% van de geannoteerde termen zijn wetenschappelijk-populaire termen en 9% wetenschappelijke definities. De populairwetenschappelijke termen zijn slechts met 1% vertegenwoordigd evenals de ambigue afkortingen. Verder vertegenwoordigen de populaire varianten 3% en de ambigue termen 4% van het totaal. Een opvallend verschijnsel in deze bijsluiter van Zerene is dat er geen wetenschappelijke afkortingen gebruikt zijn. Wanneer we de totale percentages in de grafiek 15b bekijken zien wij dat van alle in de bijsluiter geannoteerde termen 50% populaire termen zijn en 44% wetenschappelijke termen. Een percentage van 6% is voor de categorie van de ambigue termen kenmerkend. 
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	42%

	2
	wet_tag
	33%

	3
	wet_pop
	7%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	9%

	 6
	wet_abbr
	0%

	7
	popvar_tag
	3%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	4%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	50%

	2
	wet_tag
	44%

	3
	amb_tag
	6%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 15a: Zerene 7ED
Grafiek 15b: Zerene 7ED
In grafiek 15a zijn de populaire termen met 42% vertegenwoordigd tegenover de wetenschappelijke termen met 33%. 7% van de geannoteerde termen zijn wetenschappelijk-populaire termen en 9% wetenschappelijke definities. De populairwetenschappelijke termen zijn slechts met 1% vertegenwoordigd evenals de ambigue afkortingen. Verder vertegenwoordigen de populaire varianten 3% en de ambigue termen 4% van het totaal. Een opvallend verschijnsel in deze bijsluiter van Zerene is dat er geen wetenschappelijke afkortingen gebruikt zijn. Wanneer we de totale percentages in de grafiek 15b bekijken zien wij dat van alle in de bijsluiter geannoteerde termen 50% populaire termen zijn en 44% wetenschappelijke termen. Een percentage van 6% is voor de categorie van de ambigue termen kenmerkend. 
Berekening 8: De gemiddelde percentages voor alle Duitstalige bijsluiters
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	55%

	2
	wet_tag
	26%

	3
	wet_pop
	3%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	5%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	5%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	62%

	2
	wet_tag
	32%

	3
	amb_tag
	6%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 16a: Alle Duitstalige EMEA bijsluiters
Grafiek 16b: Alle Duitstalige 
 
EMEA bijsluiters
Uit de grafieken 16a en 16b blijkt dat in het geheel van alle Duitstalige EMEA bijsluiters meer populaire termen dan wetenschappelijke termen voorkomen. In grafiek 16a worden de percentages per categorie van termen weergegeven. Deze grafiek toont aan dat 55% van de gebruikte termen populaire termen zijn en 26% wetenschappelijke termen. De wetenschappelijk-populaire termen maken 3% uit van het totaal, de populairwetenschappelijke termen evenals de populaire varianten slechts 2%. De categorie van de wetenschappelijke definities vertegenwoordigt 5% evenals de categorie van de ambigue termen. Ook de percentages van de categorieën van de wetenschappelijke afkortingen en de ambigue afkortingen stemmen overeen met elk slechts 1%. Grafiek 16b geeft een overzicht van het aantal populaire en wetenschappelijke termen, berekend voor het geheel van Duitstalige EMEA bijsluiters. Aan de hand van de berekeningen uit deze grafiek kunnen we afleiden dat er ongeveer dubbel zo veel populaire termen (62%) als wetenschappelijke termen (32%) voorkomen. Er is een vrij groot verschil tussen deze twee categorieën. Het gemiddlede percentage van de ambigue termen bedraagt 6%.
4. 2. 3 Vergelijking Duitstalige EMEA bijsluiters

Vergelijking van de negen categorieën (a-grafieken)

Nadat de percentages van de verschillende bijsluiters afzonderlijk werden toegelicht, worden nu de percentages van de bijsluiters met elkaar vergeleken. Eerst worden de grafieken met de percentages voor elk van de negen categorieën van termen besproken en pas later de overzichtsgrafieken met drie categorieën. Uit de vergelijkingen blijkt dat er tussen de bijsluiters opvallende verschillen bestaan. Met betrekking tot de groep van de populaire termen is duidelijk dat de meeste percentages rond de 55% liggen. In één geval is het percentage 65% (Lyrica) en in twee gevallen ligt het percentage lager, rond de 41% (Sonata en Zerene). In tegenstelling tot de hoge percentages van populaire termen zijn de percentages van wetenschappelijke termen vrij laag. In de meeste gevallen schommelt het percentage rond de 26%. In twee gevallen ligt het iets hoger: rond de 32% (Sonata en Zerene). In de bijsluiter van Lyrica bedraagt het percentage van het aantal geannoteerde wetenschappelijke termen slechts 19% tegenover een percentage van 65% populaire termen. Wat de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen betreft, is het percentage in de meeste gevallen 4%. In twee gevallen ligt het aandeel van deze termen iets hoger: 6% (Sonata) en 7% (Zerene). De populairwetenschappelijke termen zijn meestal met rond 2% in de bijsluiters vertegenwoordigd. In twee gevallen is het percentage 1%. Dit lage percentage van 1% bij populairwetenschappelijke termen komt in dezelfde bijsluiters voor waar het percentage van de wetenschappelijk-populaire termen respectievelijk 7% (Zerene) en 6% (Sonata) is. De categorie van de wetenschappelijke definities is meestal met ongeveer 6% vertegenwoordigd. Alleen in twee gevallen ligt het percentage van deze categorie wat hoger met ongeveer 10% (Sonata en Zerene) en in één enkel geval is het percentage vrij laag, 2% (Lyrica). Verder zijn de wetenschappelijke afkortingen in bijna alle gevallen met 1% vertegenwoordigd. Er is maar één bijsluiter, namelijk die van Zerene, waarin er geen enkele wetenschappelijke afkorting voorkomt. De volgende categorie die onderzocht werd was de categorie van de ambigue afkortingen. In vier van de zeven bijsluiters is deze categorie niet vertegenwoordigd, in drie van de zeven bijsluiters bedraagt het aandeel 1% (Cymbalta, Sonata en Zerene). Uit deze resultaten blijkt dat wetenschappelijke afkortingen vaker voorkomen dan ambigue afkortingen. De categorie van populaire varianten is ook meestal met 1% vertegenwoordigd. In twee gevallen is het 3% (Sonata en Zerene) en in één geval 2% (Lyrica). De laatste categorie die onderzocht werd, was de categorie van de ambigue termen. De meest voorkomende percentages die hier vast te stellen zijn, bedragen 4% of 5%. De bijsluiter van Cymbalta is hier een uitzondering met een percentage van 6%. 

Vergelijking globale percentages (b-grafieken)

In een volgende fase worden de overzichtsgrafieken vergeleken waarbij de verhouding tussen populaire en wetenschappelijke termen duidelijk naar voor treedt. Hier merken we, dat de populaire termen gemiddeld met 62% vertegenwoordigd zijn. In twee gevallen is het 50% (Sonata en Zerene). Er is één geval waar het percentage 70% bedraagt en dit is in de bijsluiter van Lyrica. Tegenover de hoge percentages van populaire termen staan de duidelijk lage percentages van wetenschappelijke termen. Deze zijn in de meeste gevallen 32%. In twee gevallen is het aantal wetenschappelijke termen wat hoger met 44% (Sonata en Zerene). Een opvallend laag percentage van 25% is in de bijsluiter van Lyrica te zien. In de bijsluiter van Lyrica, valt het lage aantal wetenschappelijke termen (25%) en het hoge aantal populaire termen (70%) op. Wat nog opvallend is, is het feit, dat er twee bijsluiters zijn met identieke globale percentages. Het zijn de bijsluiters van Sonata en Zerene. De percentages bedragen 50% voor de populaire termen tegenover 44% voor de wetenschappelijke termen. De resultaten van dit vergelijkend onderzoek tonen aan dat in de meeste Duitstalige EMEA bijsluiters er ongeveer dubbel zo veel populaire termen voorkomen als wetenschappelijke termen. Aangezien er veel meer populaire termen in deze bijsluiters voorkomen zal de leesbaarheid veel beter zijn.

4. 2. 4 Vergelijking Nederlandstalige EMEA bijsluiters met de Duitstalige EMEA bijsluiter

In een volgende stap worden de resultaten van de Nederlandstalige EMEA bijsluiters met die van de Duitstalige EMEA bijsluiters vergeleken. Eerst worden de percentages voor elk van de negen categorieën van termen besproken en daarna de overzichts percentages voor de wetenschappelijke en populaire termen. Bij de bespreking van de percentages van de negen categorieën worden de bijsluiters in het algemeen besproken en alleen de uitzonderingen worden nader toegelicht. 
Vergelijking van de negen categorieën (a-grafieken)

Als wij de groepen van populaire termen in de Nederlandstalige en Duitstalige EMEA bijsluiters met elkaar vergelijken, zien we dat er gemiddeld 10% meer populaire termen in de Duitstalige EMEA bijsluiters voorkomt. Een tegenovergesteld verschijnsel doet zich voor wat de wetenschappelijke termen betreft. Gemiddel bedraagt het aantal wetenschappelijke termen in de Duitstalige EMEA bijsluiters 8% minder. In zover een reductie van het aantal wetenschappelijke termen de leesbaarheid bevordert, is te verwachten dat de Duitstalige EMEA bijsluiters beter leesbaar zijn. Een interessant voorbeeld is de bijsluiter van Sonata. In deze bijsluiter zijn de populaire termen in de Nederlandstalige versie vertegenwoordigd met 28%, in de Duitstalige versie met 41%. De wetenschappelijke termen daarentegen zijn met 44% in de Nederlandstalige versie tegenover 32% in de Duitstalige versie vertegenwoordigd. Een ander voorbeeld is de bijsluiter van Zerene. Daar zijn de populaire termen in de Nederlandstalige versie met 28% tegenover 42% in de Duitstalige versie vertegenwoordigd. Verder zijn in de Nederlandstalige bijsluiter 43% van de geannoteerde termen wetenschappelijke termen tegenover 33% in de Duitstalige bijsluiter. Dit maakt dat er in de Nederlandstalige bijsluiter van Zerene 14% minder populaire termen en 10% meer wetenschappelijke termen voorkomen. Als wij de categorie van wetenschappelijk-populaire termen vergelijken, is het duidelijk dat er meer van zulke termen in de Duitstalige bijsluiters voorkomen dan in de Nederlandstalige. In de Duitstalige bijsluiters zijn er drie gevallen (Ariclaim, Sonata en Zerene) waar het aantal wetenschappelijk-populaire termen hoger is dan in de rest van de bijsluiters. In dezelfde Nederlandstalige bijsluiters is het aantal van de wetenschappelijk-populaire termen in één geval hetzelfde gebleven (Ariclaim) en in twee gevallen gestegen (Sonata en Zerene). Het percentage van de categorie van de populairwetenschappelijke termen is in de Duitstalige bijsluiters hoger. Er zijn maar twee gevallen waar het aantal hetzelfde is in beide talen (Sonata en Zerene). In de Duitstalige bijsluiter is het aantal wat de categorie van de wetenschappelijke definities betreft ook groter. Over het algemeen is er in de Duitstalige bijsluiters gemiddeld 1% meer wetenschappelijke definities. Wat hier nog in het oog springt is het feit, dat er twee uitzonderingen in het algemeen waren, waar het percentage van de termen met een wetenschappelijke definitie veel hoger lag dan in de rest van de bijsluiters (Sonata 4ENL en Sonata 4ED 10%; Zerene 7ENL 11% tegenover Zerene 7ED 9%). Dit fenomeen doet zich zowel in de Nederlandstalige als in de Duitstalige bijsluiters voor. Verder werd de categorie van de wetenschappelijke afkortingen vergeleken. Hier zien wedat het aantal in de Nederlandstalige bijsluiters ongeveer 1% hoger ligt dan in de Duitstalige. De volgende categorie die vergeleken werd was de categorie van de ambigue afkortingen. Deze categorie is over het algemeen in beide talen nauwelijks vertegenwoordigd. In de meeste gevallen komen er geen ambigue afkortingen in beide talen voor. Er zijn wel twee uitzonderingen waar zowel in het Nederlands als in het Duits deze categorie met 1% is vertegenwoordigd (Sonata en Zerene). In de bijsluiter van Cymbalta komen in de Nederlandstalige versie geen ambigue afkortingen voor, terwijl in de Duitse versie wel 1% van zulke termen voorkomen. In de categorie van de populaire varianten zijn de percentages in alle gevallen dezelfde in beide talen op één uitzondering na. In dit geval ligt het percentage in de Duitstalige bijsluiter van Lyrica 2% hoger dan in de Nederlandstalige versie. De laatste categorie in dit onderzoek is die van de ambigue termen. In de Nederlandstalige bijsluiters komen er gemiddeld 2% meer ambigue termen voor dan in de Duitstalige bijsluiters. Na deze vergelijkingen zien we dat er diverse verschillen in de percentages zijn tussen de Nederlandstalige en de Duitstalige EMEA bijsluiters. 

Nu de Nederlandstalige en Duitsalige bijsluiters reeds onderling met elkaar werden vergeleken, is het de bedoeling de gemiddelde percentages van alle Nederlandstalige en Duitstalige EMEA bijsluiters met elkaar te vergelijken. Deze percentages zijn in de grafieken 8a en 16a weergegeven. Bij deze vergelijking vallen meerdere overeenkomsten en verschillen onmiddellijk op.

a-grafieken
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Grafiek 8a: Alle Nederlandstalige bijsluiters                 Grafiek 16a: Alle Duitstalige bijsluiters                        



populaire termen

Als de percentages van de categorie van de populaire termen bekeken worden, is het duidelijk dat er meer populaire termen in de Duitstalige EMEA bijsluiters dan in de Nederlandstalige bijsluiters voorkomen. De populaire termen vertegenwoordigen gemiddeld in de Duitstalige bijsluiters 55% tegenover slechts 44% in de Nederlandstalige bijsluiters. Hieruit blijkt dat er 11% meer populaire termen in de Duitstalige EMEA bijsluiters voorkomen dan in de Nederlandstalige bijsluiters. 

wetenschappelijke termen

In tegenstelling tot de populaire termen komen er in de Duitstalige bijsluiters minder wetenschappelijke termen voor dan in de Nederlandstalige bijsluiters. De wetenschappelijke termen zijn met 26% vertegenwoordigd in de Duitstalige bijsluiters tegenover 34% in de Nederlandstalige bijsluiters. Dit wil zeggen dat er gemiddeld 8% meer wetenschappelijke termen in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters voorkomen dan in de Duitstalige. 

wetenschappelijk-populaire termen 
De percentages voor de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen stemmen overeen. Ze bedragen zowel voor de Nederlandstalige als voor de Duitstalige bijsluiters 3% van het totale aantal geannoteerde bijsluiters. 
populairwetenschappelijke termen
Bij de categorie van de populairwetenschappelijke termen stemt het percentage in de Duitstalige en de Nederlandstalige bijsluiters ook overeen. In beide gevallen behoort 2% van de geannoteerde termen tot deze categorie.
wetenschappelijke definities
Ook het aantal geannoteerde wetenschappelijke definities stemt in de Nederlandstalige en de Duitstalige bijsluiters overeen. Deze categorie is in beide groepen met 5% vertegenwoordigd. 

wetenschappelijke afkortingen

Als we de percentages met elkaar vergelijken, zien we dat er in de Nederlandstalige bijsluiters 3% wetenschappelijke afkortingen voorkomen tegenover slechts 1% in de Duitstalige bijsluiters. Er zijn dus 2% meer wetenschappelijke afkortingen in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters dan in de Duitstalige.

ambigue afkortingen

Het aantal ambigue afkortingen maakt in de Nederlandstalige bijsluiters 0% uit van het totale aantal geannoteerde termen. In de Duitstalige bijsluiters is deze categorie met 1% vertegenwoordigd. Er komen dus meer ambigue afkortingen voor in de Duitstalige bijsluiters dan in de Nederlandstalige. 

populaire varianten

In de Nederlandstalige bijsluiters wordt 1% tot de populaire varianten gerekend tegenover 2% in de Duitstalige bijsluiters. Hieruit blijkt dat er meer populaire varianten in de Duitstalige bijsluiters voorkomen dan in de Nederlandstalige. 

ambigue termen

Van alle geannoteerde termen bedragen de ambigue termen 8% in de Nederlandstalige bijsluiters tegenover slechts 5% in de Duitstalige. Er komen dus gemiddeld 3% meer ambigue termen voor in de Nederlandstalige bijsluiters dan in de Duitstalige. 

Uit dit vergelijkend onderzoek is duidelijk gebleken dat er in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters meer wetenschappelijke termen, wetenschappelijke afkortingen en ambigue termen voorkomen dan in de Duitstalige. In de Duitstalige EMEA bijsluiters komen daarentegen meer populaire termen, populaire varianten en ambigue afkortingen voor dan in de Nederlandstalige. Enkele categorieën zoals de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen, de populairwetenschappelijke termen en de categorie van de wetenschappelijke definities zijn in beide talen even sterk vertegenwoordigd. 

Vergelijking globale percentages (b-grafieken)

Na het vergelijkend onderzoek van de percentages voor elk van de negen categorieën van de termen volgt nu het vergelijkend onderzoek van de overzichtsgrafieken van wetenschappelijke en populaire termen. Hier werd onderzocht in hoeverre er verschillen zijn in deze totale percentages tussen de beide talen (Nederlands en Duits). Als wij de percentages van de categorie van de populaire termen in de beide talen vergelijken zien wij dat het aantal in de Duitse bijsluiters gemiddeld 12% hoger ligt dan in de Nederlandstalige bijsluiters. Het gezamenlijke percentage van de wetenschappelijke termen ligt gemiddeld 10% lager in de Duitstalige bijsluiters. Verder werden de percentages van de categorie van de ambigue termen vergeleken. Uit deze resultaten blijkt, dat in de Nederlandstalige bijsluiters gemiddeld 3% meer ambigue termen voorkomen dan in de Duitstalige. Deze percentages en vergelijkingen tonen aan dat er in de Duitstalige EMEA bijsluiters meer populaire termen gebruikt worden en minder wetenschappelijke termen dan in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters. De categorie van de ambigue termen is sterker in de Nederlandstalige bijsluiter vertegenwoordigd dan in de Duitstalige. Inzover de reductie van de wetenschappelijke terminologie de leesbaarheid bevordert, is te verwachten dat de Duitstalige EMEA bijsluiters beter leesbaar zullen zijn dan de Nederlandstalige EMEA bijsluiters.
b-grafieken

In dit stuk worden de globale percentages van de Nederlandstalige en Duitstalige EMEA bijsluiters met elkaar vergeleken. 
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Grafiek 8b: Alle Nederlandstalie EMEA bijsluiters 
Grafiek 16b: Alle Duitstalige 

 EMEA bijsluiters
Grafieken 8b en 16b tonen aan dat er in de Duitstalige bijsluiters veel meer populaire termen voorkomen dan in de Nederlanstalige. In de Duitstalige bijsluiters bedragen de populaire termen 62% tegenover slechts 49% in de Nederlandstalige. Gemiddeld komen 13% meer populaire termen voor in de Duitstalige bijsluiters. De volgende categorie die vergeleken wordt is de categorie van de wetenschappelijke termen. De globale percentages in de grafieken tonen aan dat er in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters 42% wetenschappelijke termen voorkomt tegenover slechts 32% in de Duitstalige bijsluiters. Dat is gemiddeld 10% meer wetenschappelijke termen in Nederlandstalige bijsluiters dan in de Duitstalige. In de Nederlandstalige EMEA bijsluiters komen minder populaire termen en meer wetenschappelijke termen voor dan in de Duitstalige. Inzover de vervanging van wetenschappelijke termen door populaire termen de leesbaarheid bevordert, zullen de Duitstalige EMEA bijsluiters een hogere leesbaarheidsgraad hebben dan de Nederlandse. De laatste categorie die hier vergeleken wordt, is die van de ambigue termen. De globale percentages tonen aan dat het aandeel van de ambigue termen 9% bedraagt in de Nederlandstalige bijsluiters tegenover 6% in de Duitstalige bijsluiters. Een hoger aantal ambigue termen is dus in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters vast te stellen. 

4.3 Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters
4. 3. 1 Inleiding

In dit hoofdstuk worden de berekeningen van de groep van niet-EMEA bijsluiters besproken. Er worden verschillende aspecten onderzocht zoals de verhouding tussen de wetenschappelijke en de populaire termen elk van de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters en de vraag of er grote verschillen zijn tussen de bijsluiters binnen deze groep. Hierbij werden eerst de percentages berekend van elke categorie van termen. Vervolgens worden de globale percentages van de wetenschappelijke, de populaire en de ambigue termen met elkaar vergeleken. Er worden zoals bij de twee andere groepen, de Nederlandstalige en de Duitstalige EMEA bijsluiters (4.1 en 4.2), negen verschillende categorieën van termen onderzocht. Die categorieën zijn de populaire termen, de wetenschappelijke termen, de wetenschappelijk-populaire termen, de populairwetenschappelijke termen, de wetenschappelijke definities, de wetenschappelijke afkortingen, de ambigue afkortingen, de populaire varianten en de ambigue termen (a-grafieken). Bij het berekenen van de globale percentages werden enkele van deze categorieën samengeteld om een duidelijker beeld te krijgen van de verhouding wetenschappelijk-populair (b-grafieken). Voor het berekenen van het globale percentage van populaire termen werden de drie categorieën: populaire termen, populairwetenschappelijke termen en populaire varianten samengeteld. Voor het gezamenlijke percentage van de wetenschappelijke termen werden de wetenschappelijke termen, de wetenschappelijk-populaire termen en de wetenschappelijke afkortingen samengeteld. Enkel voor de b-grafieken werd de categorie van de wetenschappelijke definities niet meegerekend om nauwkeurigere resultaten te krijgen. Het globale percentage van de ambigue termen werd zo berekend, dat de ambigue termen met ambigue afkortingen werden samengeteld. Verder wordt onderzocht wat de verhouding is tussen de percentages van wetenschappelijke, populaire en ambigue termen in de verschillende groepen van bijsluiters. Verder wordt de vergelijking doorgevoerd voor de groep van Nederlandstalige en Duitstalige niet-EMEA bijsluiters. In het volgende stuk worden de resultaten voor de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters vergeleken met die van de Nederlandstalige EMEA bijsluiters.
Legende 1 

	Nummer
	Tag naam
	Termen

	1
	pop_tag
	populaire termen

	2
	wet_tag
	wetenschappelijke termen

	3
	wet_pop
	wetenschappelijk-populaire termen

	4
	pop_wet
	populairwetenschappelijke termen

	5
	wet_def
	wetenschappelijke definities

	6
	wet_abbr
	wetenschappelijke afkortingen

	7
	popvar_tag
	populaire varianten

	8
	amb_abbr
	ambigue afkortingen

	9
	amb_tag
	ambigue termen


Legende 2
	Nummer
	Naam

	1
	populaire termen

	2
	wetenschappelijke termen

	3
	ambigue termen


4. 3. 2 Berekeningen
Berekening 1: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Cipramil
Grafiek 17a geeft het percentage weer per categorie. Er zijn een aantal overeenkomsten in de grafiek te zien. Zo zijn de categorieën van de wetenschappelijke en de populaire termen beide vertegenwoordigd met 38%. Een volgende overeenkomst is vast te stellen tussen de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen, de populairwetenschappelijke termen, de wetenschappelijke definities en de ambigue afkortingen met telkens 2%. De ambigue termen vormen 16% van de in de bijsluiter geannoteerde termen. Er komen geen populaire varianten en geen wetenschappelijke afkortingen voor. De globale percentages van grafiek 17b tonen aan dat 42% van de in de bijsluiter gebruikte termen populaire termen zijn, 40% wetenschappelijke termen en 18% ambigue termen. 
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	38%

	2
	wet_tag
	38%

	3
	wet_pop
	2%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	2%

	 6
	wet_abbr
	0%

	7
	popvar_tag
	0%

	8
	amb_abbr
	2%

	9
	amb_tag
	16%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	42%

	2
	wet_tag
	40%

	3
	amb_tag
	18%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 17a: Cipramil 6NL




Grafiek 17b: Cipramil 6NL
Grafiek 17a geeft het percentage weer per categorie. Er zijn een aantal overeenkomsten in de grafiek te zien. Zo zijn de categorieën van de wetenschappelijke en de populaire termen beide vertegenwoordigd met 38%. Een volgende overeenkomst is vast te stellen tussen de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen, de populairwetenschappelijke termen, de wetenschappelijke definities en de ambigue afkortingen met telkens 2%. De ambigue termen vormen 16% van de in de bijsluiter geannoteerde termen. Er komen geen populaire varianten en geen wetenschappelijke afkortingen voor. De globale percentages van grafiek 17b tonen aan dat 42% van de in de bijsluiter gebruikte termen populaire termen zijn, 40% wetenschappelijke termen en 18% ambigue termen. 
Berekening 2: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Citalopram
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	24%

	2
	wet_tag
	35%

	3
	wet_pop
	6%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	13%

	 6
	wet_abbr
	5%

	7
	popvar_tag
	4%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	12%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	34%

	2
	wet_tag
	52%

	3
	amb_tag
	14%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 18a: Citalopram
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Grafiek 18b: Citalopram
7NL
Grafiek 18a toont aan dat 24% van de in de bijsluiter geannoteerde termen behoren tot de categorie van de populaire termen en 35% tot de categorie van de wetenschappelijke termen. De wetenschappelijk-populaire termen vertegenwoordigen 6% tegenover slechts 1% van de populairwetenschappelijke termen. Een vrij groot aantal, 13%, zijn wetenschappelijke definities. Verder zijn 5% wetenschappelijke afkortingen, 4% populaire varianten en 12% ambigue termen. De categorie van de ambigue afkortingen is in deze bijsluiter van Citalopram niet vertegenwoordigd. Grafiek 18b toont een globaal percentage van 52% wetenschappelijke termen in vergelijking met een percentage van 34% populaire termen. Het aantal wetenschappelijke termen is dus relatief groot. Het globale percentage van de categorie van de ambigue termen is 14%. Onze hypothese is dat het grote aantal wetenschappelijke termen de leesbaarheid in negatieve zin zal beïnvloeden. 
Berekening 3: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Edronax
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Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	30%

	2
	wet_tag
	33%

	3
	wet_pop
	9%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	11%

	 6
	wet_abbr
	0%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	13%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	38%

	2
	wet_tag
	46%

	3
	amb_tag
	16%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 19a: Edronax 8NL




Grafiek 19b: Edronax 8NL
In grafiek 19a zien we een vertegenwoordiging van 30% populaire termen tegenover 33% wetenschappelijke termen. De categorie van de wetenschappelijk-populaire termen is met 9% vertegenwoordigd, die van de populairwetenschappelijke termen met 1%. 11% van de geannoteerde termen behoren tot de categorie van de wetenschappelijke definities en 13% tot de categorie van de ambigue termen. Er zijn 2% populaire varianten en 1% ambigue afkortingen. De categorie van de wetenschappelijke afkortingen is in deze bijsluiter van Edronax niet vertegenwoordigd. Grafiek 19b geeft de globale percentages weer. Hier zien we een aandeel van 46% voor de wetenschappelijk termen tegenover 38% voor de populaire termen. Onze hypothese is dat het grote aantal wetenschappelijke termen de leesbaarheid in negatieve zin zal beïnvloeden. Verder vormen de ambigue termen gezamenlijk 16% van de in de bijsluiter geannoteerde termen. 

Berekening 4: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Efexor-Exel
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	39%

	2
	wet_tag
	34%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	4%

	 6
	wet_abbr
	2%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	12%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	45%

	2
	wet_tag
	42%

	3
	amb_tag
	13%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 20a: Efexor-Exel
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Grafiek 20b: Efexor-Exel 9NL
Uit grafiek 20a blijkt dat 39% van de geannoteerde termen populaire termen zijn tegenover 34% wetenschappelijke termen. Deze grafiek toont verder nog enkele overeenkomsten. De categorie van de wetenschappelijk-populaire termen evenals de categorie van de wetenschappelijke definities is telkens met 4% vertegenwoordigd. Een ander overeenstemmend percentage van 2% geldt voor de categorie van de populairwetenschappelijke termen, de wetenschappelijk afkortingen en de populaire varianten. Slechts 1% van de in de bijsluiter geannoteerde termen zijn ambigue afkortingen. 12% vertegenwoordigt de categorie van de ambigue termen. Een evenwichtig beeld wat het globale percentage van de wetenschappelijke en populaire termen betreft zien we in de grafiek 20b. Er zijn 42% wetenschappelijke termen tegenover 45% populaire termen. De ambigue termen zijn met 13% vertegenwoordigd. 

Berekening 5: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Fluoxetine
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	37%

	2
	wet_tag
	35%

	3
	wet_pop
	6%

	4
	pop_wet
	0%

	5
	wet_def
	1%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	18%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	38%

	2
	wet_tag
	43%

	3
	amb_tag
	19%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 21a: Fluoxetine 10NL




Grafiek 21b: Fluoxetine 10NL
Uit grafiek 21a blijkt dat er in de bijsluiter van Fluoxetine iets minder (2%) wetenschappelijke dan populaire termen voorkomen. Een tegengesteld beeld tonen de gezamenlijke percentages in grafiek 21b. In grafiek 21a is de categorie van de populaire termen met 37% vertegenwoordigd en de categorie van de wetenschappelijke termen met 35%. Verder zijn meerdere categorieën in deze bijsluiter nauwelijks vertegenwoordigd: de wetenschappelijke definities, de wetenschappelijke afkortingen, de populaire varianten en de ambigue afkortingen vormen elk 1%. De categorie van de populairwetenschappelijke termen is in deze bijsluiter helemaal niet vertegenwoordigd. Een totaal van 6% van de geannoteerde termen zijn wetenschappelijk-populaire termen en 18% zijn ambigue termen. Zoals eerder vermeld, geeft grafiek 21b een tegenovergesteld beeld wat de gezamenlijke percentages van de wetenschappelijke en populaire termen betreft. Een totaal van 43% zijn wetenschappelijke termen tegenover 38% populaire termen. Tenslotte zijn 19% van de gebruikte termen ambigue termen. 

Berekening 6: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Fluvoxamine
In de bijsluiter van Fluvoxamine zijn 35% van de termen populaire termen tegenover 27% wetenschappelijke termen. Dit is in grafiek 22a terug te vinden. Verder blijkt uit deze grafiek dat 5% van de termen wetenschappelijk-populaire termen zijn tegenover 4% populairwetenschappelijke termen. De categorie van de wetenschappelijke definities is met 6% vertegenwoordigd, de wetenschappelijke afkortingen met 5% en de ambigue afkortingen met slechts1%. De ambigue termen maken 17% uit van alle in de bijsluiter geannoteerde termen. Grafiek 22b toont aan, dat in deze bijsluiter van Fluvoxamine een globaal percentage van 42% populaire termen zijn in vergelijking met een percentage van 39% wetenschappelijke termen. De categorie van de ambigue termen is met 19% vertegenwoordigd. 
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Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	35%

	2
	wet_tag
	27%

	3
	wet_pop
	5%

	4
	pop_wet
	4%

	5
	wet_def
	6%

	 6
	wet_abbr
	5%

	7
	popvar_tag
	0%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	17%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	42%

	2
	wet_tag
	39%

	3
	amb_tag
	19%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 22a: Fluvoxamine 11NL




Grafiek 22b: Fluvoxamine 11NL
Berekening 7: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Paroxetine
Grafiek 23a geeft weer dat 38% van de in de bijsluiter geannoteerde termen populaire termen zijn tegenover 29% wetenschappelijke termen. De wetenschappelijk-populaire termen vormen 5% van het totaal, de populairwetenschappelijke termen 3%. De categorie van de wetenschappelijke definities is met 10% vertegenwoordigd, de wetenschappelijke afkortingen met 4%, de populaire varianten met 2% en de categorie van de ambigue termen met 9%. In deze bijsluiter komen geen ambigue afkortingen voor. Het globale percentage, zoals weergegeven in grafiek 23b, is 47% populaire termen tegenover 43% wetenschappelijke termen. Verder behoort 10% van in de bijsluiter geannoteerde termen tot de categorie van de ambigue termen.
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Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	38%

	2
	wet_tag
	29%

	3
	wet_pop
	5%

	4
	pop_wet
	3%

	5
	wet_def
	10%

	 6
	wet_abbr
	4%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	9%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	47%

	2
	wet_tag
	43%

	3
	amb_tag
	10%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 23a: Paroxetine 12NL




Grafiek 23b: Paroxetine 12NL

Berekening 8: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Redomex
Wat in grafiek 24a direct in het oog springt, is het grote aandeel van de categorie van de populaire termen. In de bijsluiter van Redomex zijn deze populaire termen met 48% vertegenwoordigd tegenover 30% wetenschappelijke termen. Van alle in de bijsluiter geannoteerde termen vertegenwoordigen de wetenschappelijk-populaire termen 5% tegenover de populairwetenschappelijke termen slechts 1%. Een gelijk percentage van 1% geldt voor de categorie van de populaire varianten en de ambigu afkortingen. De wetenschappelijke definities vertegenwoordigen 3% en de ambigue termen 11%. De categorie van de wetenschappelijke afkortingen is niet vertegenwoordigd in deze bijsluiter. De globale percentages in grafiek 24b geven een duidelijk beeld van de verhoudingen. De meerderheid van de in de bijsluiter geannoteerde termen zijn populaire termen. Zij vormen 52%, terwijl de wetenschappelijke termen slechts 36% uitmaken. De ambigue termen zijn met 12% vertegenwoordigd.
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Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	48%

	2
	wet_tag
	30%

	3
	wet_pop
	5%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	3%

	 6
	wet_abbr
	0%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	11%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	52%

	2
	wet_tag
	36%

	3
	amb_tag
	12%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 24a: Redomex 3NL




Grafiek 24b: Redomex 3NL
Berekening 9: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Serlain
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	38%

	2
	wet_tag
	36%

	3
	wet_pop
	3%

	4
	pop_wet
	4%

	5
	wet_def
	4%

	 6
	wet_abbr
	3%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	10%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	48%

	2
	wet_tag
	41%

	3
	amb_tag
	11%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 25a: Serlain 14NL




Grafiek 25b: Serlain 14NL
In de bijsluiter van Serlain zijn 38% van alle geannoteerde termen populaire termen. 36% zijn wetenschappelijke termen. Dit is in grafiek 25a te zien. Verder geeft deze grafiek het aantal wetenschappelijk-populaire termen en het aantal wetenschappelijke afkortingen, die telkens met 3% zijn vertegenwoordigd. Hetzelfde percentage van 4% geldt voor de categorieën van de populairwetenschappelijke termen en de wetenschappelijke definities. 2% zijn populaire varianten. Van alle termen zijn 10% ambigue termen, terwijl er geen ambigue afkortingen in de bijsluiter voorkomen. Het gezamenlijke percentage van de populaire termen is 48% en van de wetenschappelijke termen 41%. De ambigue termen zijn met 11% vertegenwoordigd. Deze resultaten zijn in grafiek 25b weergegeven.

 Berekening 10: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Sinequan
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	46%

	2
	wet_tag
	30%

	3
	wet_pop
	5%

	4
	pop_wet
	3%

	5
	wet_def
	3%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	10%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	52%

	2
	wet_tag
	37%

	3
	amb_tag
	11%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 26a: Sinequan 4NL




Grafiek 26b: Sinequan 4NL

De grafieken 26a en 26b tonen duidelijk aan dat de meerderheid van de termen populaire termen zijn. In grafiek 26a vertegenwoordigen zij 46% van de gebruikte termen. De wetenschappelijke termen vertegenwoordigen 30%. Een gelijk percentage van telkens 1% vormen de wetenschappelijke afkortingen, de populaire varianten en de ambigue afkortingen. De categorie van de populairwetenschappelijke termen vertegenwoordigen 3% evenals de wetenschappelijke definities. De categorie van de wetenschappelijk-populaire termen is met 5% vertegenwoordigd. 10% van alle termen zijn ambigue termen. Grafiek 26b geeft de verhouding tussen de populaire en de wetenschappelijke termen nog beter weer. Er zijn gezamenlijk 52% populaire termen tegenover slechts 37% wetenschappelijke termen. De categorie van de ambigue termen is met 11% vertegenwoordigd. 

Berekening11: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Sipralexa
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	39%

	2
	wet_tag
	25%

	3
	wet_pop
	7%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	10%

	 6
	wet_abbr
	3%

	7
	popvar_tag
	3%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	10%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	50%

	2
	wet_tag
	39%

	3
	amb_tag
	11%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 27a: Sipralexa 15NL




Grafiek 27b: Sipralexa 15NL
In grafiek 27a zijn de populaire termen met 39% vertegenwoordigd tegenover de wetenschappelijke met 25%. 7% zijn wetenschappelijk-populaire termen tegenover 2% populairwetenschappelijke termen. Enkele overeenkomsten vallen direct op zoals het ruime percentage van 10% van de wetenschappelijke definities en ambigue termen. Het percentage van 3% is voor de wetenschappelijke afkortingen en populaire varianten kenmerkend. Een gering percentage van 1% is aan de ambigue afkortingen toegewezen. Grafiek 27b geeft weer dat er precies 50% van in de bijsluiter van Sipralexa geannoteerde termen, populaire termen zijn. 39% zijn wetenschappelijke termen en 11% ambigue termen. 

Berekening12: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Trazolan
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	40%

	2
	wet_tag
	33%

	3
	wet_pop
	5%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	7%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	10%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	46%

	2
	wet_tag
	42%

	3
	amb_tag
	12%

	Totaal
	
	100%


[image: image62.emf]40%

33%

5%

1%

7%

1%

2%

10%

1%

[image: image63.emf]46%

12%

42%


Grafiek 28a: Trazolan 5NL




Grafiek 28b: Trazolan 5NL
In grafiek 28a zijn 40% van alle in de bijsluiter geannoteerde termen, populaire termen en 33% zijn wetenschappelijke termen. Verschillende categorieën zijn met slechts 1% vertegenwoordigd: de populairwetenschappelijke termen, de wetenschappelijke afkortingen en de ambigue afkortingen. De categorie van populaire varianten is maar met 2% vertegenwoordigd. Verder zijn in de bijsluiter van Trazolan 5% wetenschappelijk-populaire termen, 7% wetenschappelijke definities en 10% ambigue termen. In de globale percentages zoals in grafiek 28b weergegeven zien de verhoudingen er als volgt uit: 46% populaire termen, 42% wetenschappelijke termen en 11% ambigue termen. 
Berekening13: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Remergon
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	34%

	2
	wet_tag
	33%

	3
	wet_pop
	5%

	4
	pop_wet
	4%

	5
	wet_def
	6%

	 6
	wet_abbr
	2%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	13%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	42%

	2
	wet_tag
	43%

	3
	amb_tag
	15%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 29a: Remergon 13NL




Grafiek 29b: Remergon 13NL
Een bijna gelijk percentage van wetenschappelijke termen, 33%, en populaire termen, 34% zien we in grafiek 29a. Hetzelfde geldt voor de globale percentages in grafiek 29b. Daar zijn de wetenschappelijke termen met 43% vertegenwoordigd tegenover de populaire termen met 42%. De categorie van de ambigue termen is hier met 15% vertegenwoordigd. Grafiek 29a toont verder een percentage van 5% voor de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen tegenover 4% voor de populairwetenschappelijke termen. 6% zijn wetenschappelijke definities. De categorie van de wetenschappelijke afkortingen is vertegenwoordigd met 2%, hetzelfde geldt voor de populaire varianten. 13% van de in de bijsluiter geannoteerde termen zijn ambigue termen en 1% zijn ambigue afkortingen. In de bijsluiter van Remergon is het aantal populaire termen en wetenschappelijke termen ongeveer hetzelfde. 

Berekening14: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Lerivon
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	39%

	2
	wet_tag
	26%

	3
	wet_pop
	6%

	4
	pop_wet
	6%

	5
	wet_def
	6%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	4%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	11%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	52%

	2
	wet_tag
	35%

	3
	amb_tag
	13%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 30a: Lerivon 1NL




Grafiek 30b: Lerivon 1NL
In grafiek 30a zijn de populaire termen met 39% vertegenwoordigd tegenover de wetenschappelijke termen met 26%. Met een gelijk percentage van 6% verschijnen de categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen, de populairwetenschappelijke termen en de wetenschappelijke definities. De wetenschappelijke afkortingen en de ambigue afkortingen zijn slechts met 1% vertegenwoordigd. Verder zijn 4% van de geannoteerde termen populaire varianten en 11% ambigue termen. In grafiek 30b zien we een globaal percentage van 52% populaire termen tegenover slechts 35% wetenschappelijke termen. De categorie van de ambigue termen vertegenwoordigt 13% van alle in de bijsluiter geannoteerde termen. 
Berekening15: De percentages voor de Nederlandstalige bijsluiter Nortrilen
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	31%

	2
	wet_tag
	37%

	3
	wet_pop
	8%

	4
	pop_wet
	4%

	5
	wet_def
	4%

	 6
	wet_abbr
	0%

	7
	popvar_tag
	0%

	8
	amb_abbr
	2%

	9
	amb_tag
	14%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	37%

	2
	wet_tag
	47%

	3
	amb_tag
	16%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 31a: Nortrilen 2NL




Grafiek 31b: Nortrilen 2NL
Van alle geannoteerde termen is de groep van de wetenschappelijke termen met 37% het sterkst vertegenwoordigd tegenover de populaire termen met 31%. Er zijn dubbel zo veel wetenschappelijk-populaire termen als populairwetenschappelijke termen, namelijk 8% tegenover 4%. Het percentage van de categorie van de wetenschappelijke definities bedraagt ook 4%. Een aanzienlijk hoog percentage behaalt de categorie van de ambigue termen met 14%. De ambigue afkortingen slechts 2%. Na het samentellen van de categorieën worden de volgende resultaten bereikt: 37% wordt tot de categorie van de populaire termen gerekend tegenover 47% tot de categorie van de wetenschappelijke termen. Deze resultaten zijn in grafiek 31b te zien. Het globale percentage van de ambigue termen is 16%. 

Berekening16: De gemiddelde percentages voor alle Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	36%

	2
	wet_tag
	41%

	3
	wet_pop
	2%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	3%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	4%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	11%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	43%

	2
	wet_tag
	46%

	3
	amb_tag
	11%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 32a: Alle Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters

Grafiek 32b: Alle 








Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters
Grafiek 32a geeft voor alle Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters de gemiddelde percentages per categorie van termen weer. Grafieken 32a en 32b stellen het duidelijk dat de categorie van de wetenschappelijke termen sterker vertegenwoordigd is dan de categorie van de populaire termen. 41% behoort tot de categorie van de wetenschappelijke termen tegenover slechts 36% tot de categorie van de populaire termen. Eenzelfde percentage van 2% is bij de categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen en populairwetenschappelijke termen vast te stellen. Van alle in de bijsluiter geannoteerde termen behoort 3% tot de wetenschappelijke definities, 4% tot de populaire varianten en 11% tot de ambigue termen. De wetenschappelijke afkortingen vormen een totaal van 1% tegenover 0% voor de ambigue afkortingen. Grafiek 32b geeft een verhouding van 46% wetenschappelijke termen tegenover 43% populaire termen. De categorie van de ambigue termen maakt 11% uit van alle in de bijsluiter geannoteerde termen. 

4. 3. 3 Vergelijking Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters

Nadat voor elk van de bijsluiters afzonderlijk de resultaten voor de verschillende categorieën van termen berekend en vergeleken werden, worden in dit deelhoofdstuk de bijsluiters binnen de groep van de niet-EMEA Nederlandstalige bijsluiters met elkaar vergeleken. 
Vergelijking van de negen categorieën (a-grafieken)
Hier zien we dat de percentages van populaire termen in de bijsluiters meestal tussen de 30% en 40% liggen. Binnen deze categorie zijn er wel drie uitzonderingen, waar de percentages hetzij veel lager, hetzij veel hoger liggen. Een voorbeeld van een duidelijk lager percentage vindt men in de bijsluiter van Citalopram, waar slechts 24% van de geannoteerde termen populaire termen zijn. Twee voorbeelden van hogere percentages vindt men in de bijsluiters van Redomex en Sinequan. In de bijsluiter van Redomex zijn de populaire termen in totaal met 48% vertegenwoordigd en in de bijsluiter van Sinequan met 46%. Wat de categorie van de wetenschappelijke termen betreft, liggen de percentages in de meeste bijsluiters tussen 29% en 36%. In drie bijsluiters binnen deze groep zijn de percentages wat lager, namelijk de bijsluiter van Sipralexa met 25%, de bijsluiter van Lerivon met 26% en de bijsluiter van Fluvoxamine met 27%. In de bijsluiters van Nortrilen en Cipramil ligt het percentage wetenschappelijke termen hoger, namelijk op 37% en op 38%. Als we de categorie van de populaire termen met de categorie van de wetenschappelijke termen vergelijken, komen we tot de volgende resultaten. In drie gevallen (Citalopram, Edronax en Nortrilen) vormen de wetenschappelijke termen de grootste categorie van de in de bijsluiter geannoteerde termen, gevolgd door de categorie van populaire termen. In één geval, dat van Cipramil, is het percentage van populaire termen en wetenschappelijke termen hetzelfde (38%). In alle andere bijsluiters vormen de populaire termen de grootste categorie. Opvallende verschillen tussen de populaire en de wetenschappelijke termen zijn in enkele bijsluiters vast te stellen. In de bijsluiter van Redomex ligt het aandeel van de wetenschappelijke termen 18% lager dan het aandeel van de populaire termen, in de bijsluiter van Sinequan 16% lager, in de bijsluiter van Sipralexa 14% lager en in de bijsluiter van Lerivon 13% lager. In deze bijsluiters is het verschil opvallend, in de andere bijsluiters liggen de percentages van populaire en wetenschappelijke termen dichter bij elkaar. Nog een ander opvallend verschil vertoont de bijsluiter van Citalopram, waar het percentage wetenschappelijke termen duidelijk hoger ligt dan het percentage populaire termen (11%). Bij de vergelijking van de percentages van de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen, zijn we tot de conclusie gekomen, dat de meeste percentages tussen 3% en 6% liggen. Er zijn wel een aantal uitzonderingen. In de bijsluiter van Edronax is met 9% het aantal wetenschappelijk-populaire termen hoger dan in de overige bijsluiters. In de bijsluiter van Nortrilen bedraagt het aandeel 8% en in Sipralexa 7%. Een tegengesteld beeld vertoont de bijsluiter van Cipramil. In deze bijsluiter bedraagt het percentage van wetenschappelijk-populaire termen slechts 2%. De resultaten in de categorie van de populairwetenschappelijke termen schommelen tussen 1% en 4%. Er zijn hierbij wel twee uitzonderingen namelijk de bijsluiter van Fluoxetine, waarin geen populairwetenschappelijke termen voorkomen, en de bijsluiter van Lerivon, waar het percentage hoger ligt, namelijk 6% bedraagt. De resultaten van het vergelijkingsproces met betrekking tot de categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen en de populairwetenschappelijke termen tonen extreme verschillen. Een voorbeeld daarvan is de bijsluiter van Edronax, waar het percentage van de wetenschappelijk-populaire termen 9% bedraagt tegenover slechts 1% populairwetenschappelijke termen. Een dergelijk extreem verschil is ook in de bijsluiter van Sipralexa te zien (7% tegenover 2%) en in de bijsluiter van Fluoxetine (6% tegenover 0%). De percentages van de wetenschappelijke definities schommelen in de meeste bijsluiters tussen 3% en 7%. Enkele bijsluiters vormen hier een uitzondering. In twee gevallen is het percentage van wetenschappelijke definities lager en bedraagt respectievelijk slechts 1% (Fluoxetine) en 2% (Cipramil). In vier andere bijsluiters zijn de percentages veel hoger dan gemiddeld: de bijsluiter van Citalopram met 13%, de bijsluiter van Edronax met 11% en de bijsluiters van Paroxetine en Sipralexa beide met 10%. De volgende categorie die vergeleken werd, is de categorie van de wetenschappelijke afkortingen. Hier schommelen de percentages tussen 1% en 3%. In twee bijsluiters vertegenwoordigen ze 5% van de geannoteerde termen (Citalopram en Fluvoxamine). In vier andere gevallen komen geen wetenschappelijke afkortingen voor (Cipramil, Edronax, Redomex en Nortrilen). De categorie van de ambigue afkortingen is meestal met 1% vertegenwoordigd op enkele uitzonderingen na. In twee gevallen (Cipramil en Nortrilen) vertegenwoordigen de ambigue afkortingen 2%. In drie andere bijsluiters komen helemaal geen ambigue afkortingen voor (Citalopram, Paroxetine en Serlain). Als de categorie van de wetenschappelijke afkortingen met de categorie van de ambigue afkortingen vergeleken wordt, wordt het duidelijk dat de wetenschappelijke afkortingen sterker vertegenwoordigd zijn dan de ambigue afkortingen. In de bijsluiter van Citalopram en Fluvoxamine is dit heel duidelijk. De percentages verschillen hier sterk. In de bijsluiter van Citalopram is de verhouding tussen de percentages 5% voor de wetenschappelijke afkortingen tegenover 0% voor de ambigue afkortingen. In de bijsluiter van Fluvoxamine is de verhouding ook 5% voor de wetenschappelijke afkortingen tegenover 1% voor de ambigue afkortingen. De percentages voor de categorie van de populaire varianten vertegenwoordigen meestal 1% of 2%. In twee gevallen ligt het percentage hoger, namelijk in de bijsluiters van Citalopram en Lerivon bedraagt het 4%. In drie bijsluiters is deze categorie niet vertegenwoordigd (Cipramil, Fluvoxamine en Nortrilen). De laatste categorie die onderzocht werd, was de categorie van ambigue termen. Hier schommelen de percentages tussen 10% en 14%. Er is één uitzondering waar het aantal van de ambigue termen maar 9% vertegenwoordigt (Paroxetine). In drie andere gevallen liggen de percentages veel hoger: in de bijsluiter van Fluoxetine bedraagt het 18%, in de bijsluiter van Fluvoxamine 17% en in de bijsluiter van Cipramil 16%.
Vergelijking globale percentages (b-grafieken)

In een volgende stap van het onderzoek worden voor de groep van Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters de globale percentages van populaire, wetenschappelijke en ambigue termen vergeleken. De globale percentages van de categorie van de populaire termen schommelen meestal tussen 37% en 48%. In één geval is het percentage wat lager, 34% (Citalopram) en in vier andere gevallen liggen de percentages wat hoger. In de bijsluiter van Redomex, Sinequan en Lerivon zijn de populaire termen met 52% vertegenwoordigd en in de bijsluiter van Sipralexa met 50%. De gezamenlijke percentages wat de categorie van de wetenschappelijke termen betreft liggen ook tussen 37% en 48%. In twee gevallen ligt het aantal wetenschappelijke termen lager, 35% in de bijsluiter van Lerivon en 36% in de bijsluiter van Redomex. In tegenstelling tot deze lagere percentages, zien we in de bijsluiter van Citalopram een vertegenwoordiging van 52%. Als de categorie van de populaire termen met de categorie van de wetenschappelijke termen vergeleken wordt, zien we, dat er in de bijsluiters gemiddeld 8% meer populaire termen voorkomen dan wetenschappelijke. Vier bijsluiters vormen een uitzondering. In deze bijsluiters, Citalopram, Edronax, Fluoxetine en Remergon vormen de wetenschappelijke termen de grootste categorie. Er zijn vier bijsluiters waar de percentages onderling sterk verschillen. In drie van deze vier bijsluiters zien we een extreem hoog percentage van populaire termen tegenover de wetenschappelijke. In de bijsluiter van Lerivon zijn er 17% meer populaire termen dan wetenschappelijke. In de bijsluiter van Redomex zijn dat 16% en in de bijsluiter van Sinequan 15% meer. In de bijsluiter van Citalopram zien we een tegenovergesteld fenomeen. Daar zien we 18% meer wetenschappelijke termen dan populaire. De laatste groep die hier berekend moet worden is de categorie van de ambigue termen. De percentages schommelen hier in de meeste gevallen tussen 11% en 16%. In drie gevallen liggen de percentages veel hoger. In twee gevallen bedraagt het aandeel 19% (Fluoxetine en Fluvoxamine) en in een derde geval bedraagt het 18% (Cipramil). In tegenstelling tot deze hoge percentages is er één bijsluiter, waar het percentage veel lager ligt, 10% (Paroxetine). Uit dit vergelijkend onderzoek is duidelijk geworden dat in de groep van Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters de populaire termen in de meeste gevallen de grootste categorie van alle in de bijsluiter geannoteerde termen vormen. Deze verschillen tussen populaire en wetenschappelijke termen zijn wel niet zo groot op volgende uitzonderingen na.
4. 4 Resultaten van de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters

4. 4. 1 Inleiding

Het volgende onderdeel van de resultaten betreft de groep van de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters. Hier werden dezelfde aspecten onderzocht als bij de groep van de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters, namelijk de verhouding tussen de wetenschappelijke en populaire termen elk van de bijsluiters afzonderlijk en de verschillen tussen de bijsluiters onderling. Na een berekening van de percentages per categorie van termen werd het globale percentage van wetenschappelijke en populaire termen bepaald. Bij de berekening van de percentages per categorie worden de reeds eerde genoemde negen verschillende categorieën onderscheiden: populaire termen, wetenschappelijke termen, wetenschappelijk-populaire termen, populairwetenschappelijke termen, wetenschappelijke definities, wetenschappelijke afkortingen, populaire varianten, ambigue afkortingen en ambigue termen (a-grafieken). Deze zijn in de legende 1 met hun corresponderende gekleurde tags weergegeven. Daarna volgt een berekening die een overzicht geeft van het globale aandeel aan wetenschappelijke er populaire termen in elk van de bijsluiters (b-grafieken). Daartoe werden verschillende categorieën samengeteld: de categorieën van de populaire termen, populairwetenschappelijke termen en populaire varianten worden samengeteld om zo het globale percentage van de populaire termen te kunnen berekenen. Vervolgens werden de categorieën van de wetenschappelijke termen, wetenschappelijk-populaire termen en wetenschappelijke afkortingen samengeteld om het globale percentage van de wetenschappelijke termen te berekenen. De categorie van de wetenschappelijke definities werd voor het globale percentage niet meegerekend om zo een nauwkeuriger beeld te krijgen van de wetenschappelijke en populaire termen. De resultaten worden voor elk van de bijsluiters afzonderlijk toegelicht. 

Legende 1
	Nummer
	Tag naam
	Termen

	1
	pop_tag
	populaire termen

	2
	wet_tag
	wetenschappelijke termen

	3
	wet_pop
	wetenschappelijk-populaire termen

	4
	pop_wet
	populairwetenschappelijke termen

	5
	wet_def
	wetenschappelijke definities

	6
	wet_abbr
	wetenschappelijke afkortingen

	7
	popvar_tag
	populaire varianten

	8
	amb_abbr
	ambigue afkortingen

	9
	amb_tag
	ambigue termen


Legende 2
	Nummer
	Naam

	1
	populaire termen

	2
	wetenschappelijke termen

	3
	ambigue termen


4. 4. 2 Berekeningen
Berekening 1: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Cipramil
De percentages per categorie van termen zijn in grafiek 33a te zien. Van alle in de bijsluiter geannoteerde termen wordt 26% gerekend tot de categorie van de populaire termen tegenover 31% tot de categorie van de wetenschappelijk termen. 10% zijn wetenschappelijk-populaire termen tegenover slechts 2% populairwetenschappelijke termen. Hetzelfde aandeel van 2% werd ook bereikt voor de wetenschappelijke definities en voor de categorie van de ambigue afkortingen. De categorie van de ambigue termen wordt met 27% vertegenwoordigd. In deze bijsluiter komen geen wetenschappelijke afkortingen en geen populaire varianten voor. Grafiek 33b toont het globale percentage van populaire, wetenschappelijke en ambigue termen. De wetenschappelijke termen zijn met 49% vertegenwoordigd tegenover de populaire termen met slechts 29%. Dit is een vrij groot verschil. Volgens onze hypothese zal dit de leesbaarheid in negatieve zin beïnvloeden. Tot slot is de categorie van de ambigue termen vertegenwoordigd met een globaal percentage van 29%.

Legende 1






Legende 2

	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	26%

	2
	wet_tag
	31%

	3
	wet_pop
	10%

	4
	pop_wet
	2%

	5
	wet_def
	2%

	 6
	wet_abbr
	0%

	7
	popvar_tag
	0%

	8
	amb_abbr
	2%

	9
	amb_tag
	27%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	29%

	2
	wet_tag
	42%

	3
	amb_tag
	29%

	Totaal
	
	100%


[image: image72.emf]26%

31%

10%

2%

27%

2%

2%

[image: image73.emf]29%

29%

42%


Grafiek 33a: Cipramil 6D




Grafiek 33b: Cipramil 6D
Berekening 2: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Citalopram
Grafiek 34a toont voor de bijsluiter van Citalopram een vertegenwoordiging van 32% voor de categorie van de populaire termen tegenover 34% voor de wetenschappelijke termen. De categorie van de wetenschappelijk-populaire termen is met 5% vertegenwoordigd tegenover 2% populairwetenschappelijke termen. Wat opvalt, is het hoge aandeel van 12% voor de wetenschappelijke definities. Ook een opvallend hoog aandeel van 4% voor de wetenschappelijke afkortingen springt in het oog. Verder is er een vertegenwoordiging van 2% van de categorie van de populaire varianten en 9% van de ambigue termen. De globale percentages in grafiek 34b tonen duidelijk aan, dat de meerderheid van de in de bijsluiter geannoteerde termen wetenschappelijke termen zijn met 48% tegenover 41% populaire termen. De ambigue termen vormen een totaal van 11%.
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Grafiek 34a: Citalopram
7D




Grafiek 34b: Citalopram
7D
Berekening 3: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Edronax
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Grafiek 35a: Edronax 8D




Grafiek 35b: Edronax 8D
In grafiek 35a zien we dat de populaire termen in totaal 32% van de in deze bijsluiter van Edronax geannoteerde termen uitmaken, terwijl het aandeel van de wetenschappelijke termen 29% bedraagt. De wetenschappelijk-populaire termen vertegenwoordigen hier 9% van het totaal, terwijl de categorie van de populairwetenschappelijke termen slechts 2% vertegenwoordigt. Hoge percentages worden voor de categorie van de wetenschappelijke definities bereikt (10%) en ook voor de categorie van de ambigue termen (17%). De ambigue afkortingen maken slechts 1% van het totale aantal geannoteerde termen uit. De categorieën van de wetenschappelijke afkortingen en de populaire varianten komen in deze bijsluiter niet voor. De globale percentages geven een tegengesteld beeld wat de verhouding populaire en wetenschappelijke termen betreft. In grafiek 35b vormen de wetenschappelijke termen met 42% de grootste categorie van de in de bijsluiter geannoteerde termen tegenover 37% populaire termen. De categorie van de ambigue termen is met 21% ook sterk vertegenwoordigd. Onze hypothese is dat het grote aandeel van wetenschappelijke termen de leesbaarheid in negatieve zin zal beïnvloeden. 
Berekening 4: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Efexor-Exel
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Grafiek 36a: Efexor-Exel
 9D



Grafiek 36b: Efexor-Exel 9D
In grafiek 36a zijn de populaire termen met 47% sterk vertegenwoordigd tegenover de wetenschappelijke termen met een percentage van slechts 26%. De grafiek toont enkele overeenkomsten in de resultaten. De populairwetenschappelijke termen bedragen 2% evenals de categorie van wetenschappelijke afkortingen. Een andere overeenkomst vormt de categorie van populaire varianten, die 1% van alle in de bijsluiter geannoteerde termen uitmaakt met de categorie van de ambigue afkortingen. De wetenschappelijk-populaire termen vormen een totaal van 5%, de wetenschappelijke definities 4% en de ambigue termen 12%. Grafiek 36b toont de globale percentages. Hier is de categorie van de populaire termen met 53 % de grootste. De wetenschappelijke termen vertegenwoordigen in deze bijsluiter slechts 34% van alle geannoteerde termen. Tot slot zijn 13% van de gebruikte termen ambigue termen. Onze hypothese is dat het grote aandeel van de populaire termen de leesbaarheid van de bijsluiter zal bevorderen. 

Berekening 5: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Fluoxetine
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	41%

	2
	wet_tag
	31%

	3
	wet_pop
	6%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	2%

	 6
	wet_abbr
	1%

	7
	popvar_tag
	1%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	16%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	44%

	2
	wet_tag
	39%

	3
	amb_tag
	17%

	Totaal
	
	100%


[image: image80.emf]41%

6%

16%

1%

31%

2% 1% 1%

1%

 [image: image81.emf]39%

17%

44%


Grafiek 37a: Fluoxetine 10D




Grafiek 37b: Fluoxetine 10D

Grafiek 37a geeft een percentage van 41% voor de categorie van de populaire termen, tegenover een aandeel van 31% voor de wetenschappelijke termen. De categorie van de wetenschappelijk-populaire termen vormt een totaal van 6%, de wetenschappelijke definities 2% en de categorie van de ambigue termen 16%. De categorieën van de populairwetenschappelijke termen, de wetenschappelijke afkortingen, de populaire varianten en de ambigue afkortingen maken elk slechts 1% van het totaal uit. De globale percentages in grafiek 37b tonen dat 44% van alle in de bijsluiter gebruikte termen  populaire termen zijn, 39% wetenschappelijke termen en 17% ambigue termen.

Berekening 6: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Fluvoxamine
Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	40%

	2
	wet_tag
	23%

	3
	wet_pop
	6%

	4
	pop_wet
	3%

	5
	wet_def
	6%

	 6
	wet_abbr
	5%

	7
	popvar_tag
	0%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	17%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	45%

	2
	wet_tag
	36%

	3
	amb_tag
	19%

	Totaal
	
	100%


[image: image82.emf]40%

23%

6%

3%

6%

5%

17%

 [image: image83.emf]36%

19%

45%


Grafiek 38a: Fluvoxamine 11D




Grafiek 38b: Fluvoxamine 11D
Van alle geannoteerde termen in de bijsluiter van Fluvoxamine, zoals weergegeven in grafiek 38a, behoort 40% tot de categorie van de populaire termen en 23% tot de categorie van de wetenschappelijke termen. Daar in deze bijsluiter bijna dubbel zoveel populaire als wetenschappelijke termen voorkomen, is het vermoeden groot dat deze bijsluiter qua leesbaarheid goed zal scoren. Het percentage van de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen stemt overeen met het percentage van de categorie van de wetenschappelijke definities. Beide zijn met 6% vertegenwoordigd. Verder is er een vertegenwoordiging van 3% voor de categorie van de populairwetenschappelijke termen, 5% voor de wetenschappelijke afkortingen en 17% voor de ambigue termen. In deze bijsluiter komen geen populaire varianten en geen ambigue afkortingen voor. Het globale percentage voor de populaire termen bedraagt 45% tegenover 36% voor de wetenschappelijke termen. Deze resultaten zijn weergegeven in grafiek 75. De categorie van de ambigue termen vormt gezamenlijk 19% van het totaal.

Berekening 7: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Paroxetine
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Grafiek 39a: Paroxetine 12D




Grafiek 39b: Paroxetine 12D

Grafiek 39a toont aan dat in de bijsluiter van Paroxetine het aandeel van de populaire termen 39% bedraagt, dat van de wetenschappelijke termen 25%. 6% van de gebruikte termen behoren tot de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen, 2% tot de categorie van de populairwetenschappelijke termen. De wetenschappelijke definities maken 9% van het totaal uit, de wetenschappelijke afkortingen 5% en de populaire varianten slechts 1%. De categorie van de ambigue afkortingen is in deze bijsluiter niet vertegenwoordigd. Verder wordt 13% tot de categorie van de ambigue termen gerekend. In grafiek 39b zijn de gezamenlijke percentages berekend. De populaire termen vormen hier een totaal van 46%, de wetenschappelijke termen 40% en de resterende 14% behoren tot de categorie van de ambigue termen. 
Berekening 8: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Redomex

Uit grafiek 40a blijkt dat 41% van de geannoteerde termen tot de categorie van de populaire termen behoort en slechts 30% tot de wetenschappelijke termen. Verder komen hier een aantal overeenstemmende percentages voor. De categorie van de populairwetenschappelijke termen is met 3% vertegenwoordigd, evenals de categorie van de wetenschappelijke definities. De categorieën van de wetenschappelijke afkortingen en de populaire varianten komen in deze bijsluiter niet voor. Een hoog aandeel van de geannoteerde termen, 18%, behoort tot de categorie van de ambigue termen. De ambigue afkortingen maken slechts 1% uit en de wetenschappelijk-populaire termen 4%. Wat de globale percentages betreft in grafiek 40b stellen we vast dat de meerderheid van de termen tot de populaire termen gerekend wordt, 46%. De wetenschappelijke termen zijn met 35% vertegenwoordigd en de ambigue termen met 19%. 
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Grafiek 40a: Redomex 3D




Grafiek 40b: Redomex 3D
Berekening 9: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Serlain

In grafiek 41a zien we dat er in de bijsluiter van Serlain iets meer wetenschappelijke termen dan populaire termen voorkomen, namelijk 36% tegenover 33%. Ook hier stemmen een aantal percentages overeen. De wetenschappelijk-populaire termen zijn met 6% vertegenwoordigd evenals de wetenschappelijke definities. De categorie van de wetenschappelijke afkortingen en die van de populaire varianten vormen elk 3% van het totaal. De populairwetenschappelijke termen maken 2% van het totaal uit. 11% van de in de bijsluiter voorkomende termen zijn ambigue termen. De ambigue afkortingen zijn in deze bijsluiter niet vertegenwoordigd. Grafiek 41b toont nog sterker het overwicht van de wetenschappelijke termen. De globale percentages zijn 48% voor de wettenschappelijke termen tegenover 40% voor de populaire termen. De categorie van de ambigue termen vertoont een percentage van 12%. 
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Grafiek 41a: Serlain 14D





Grafiek 41b: Serlain 14D
Berekening 10: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Sinequan
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Grafiek 42a: Sinequan 4D




Grafiek 42b: Sinequan 4D
 

In de bijsluiter van Sinequan is een vertegenwoordiging van 41% voor de categorie van de populaire termen te zien tegenover 30% voor de wetenschappelijke termen. Dit is in grafiek 42a weergegeven. Verder zien we dat 6% van de geannoteerde termen wetenschappelijk-populaire termen zijn tegenover slechts 2% populairwetenschappelijke termen. 3% van de termen behoren tot de categorie van de wetenschappelijke definities, 16% tot de ambigue termen. De categorieën van de wetenschappelijke afkortingen en de ambigue afkortingen vormen elk een aandeel van 1%. De globale percentages zien we in grafiek 42b. Het aandeel van de populaire termen bedraagt 46%, dat van de wetenschappelijke termen 37% en dat van de ambigue termen 17%. 

Berekening 11: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Sipralexa
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Grafiek 43a: Sipralexa 15D




Grafiek 43b: Sipralexa 15D

Grafiek 43a toont aan dat 37% van de gebruikte termen populaire termen zijn tegenover 24% wetenschappelijke termen. Het aandeel van wetenschappelijk-populaire termen   bedraagt 6%, dat van populairwetenschappelijke termen 2%. Eenzelfde percentage vertoont de categorie van de wetenschappelijke afkortingen. 11% van de termen behoort tot de categorie van de wetenschappelijke definities en 14% tot de categorie van de ambigue termen. Van alle in de bijsluiter geannoteerde termen zijn 3% populaire varianten en 1% ambigue afkortingen. In het totaal komen in deze bijsluiter van Sipralexa 45% populaire termen voor en 38% wetenschappelijke termen. 17% wordt tot de categorie van de ambigue termen gerekend. Deze globale percentages zijn weergegeven in grafiek 43b.

Berekening 12: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Trazolan
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Grafiek 44a: Trazolan 5D




Grafiek 44b: Trazolan 5D
Van het totale aantal in de bijsluiter van Trazolan geannoteerde termen behoort 44% tot de populaire termen en 39% tot de wetenschappelijke termen. Kenmerkend voor deze bijsluiter is het feit dat een aantal categorieën helemaal niet vertegenwoordigd zijn. Dit is ook de eerste keer dat er zo veel categorieën niet vertegenwoordigd zijn. De afwezige categorieën zijn: wetenschappelijke afkortingen, wetenschappelijke definities en ambigue afkortingen. Verder vormen de wetenschappelijk-populaire termen 6% van het totaal, de populairwetenschappelijke termen 3% en de ambigue termen 7%. De populaire varianten zijn met slechts 1% vertegenwoordigd. In grafiek 44b zien we de globale percentages. Van alle in de bijsluiter gebruikte termen behoort 48% tot de populaire termen en 45% tot de wetenschappelijke termen. De ambigue termen vertegenwoordigen slechts 7%. Wat hier opvalt is dat hier globaal bijna evenveel populaire als wetenschappelijke termen voorkomen.

Berekening 13: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Remergon

Legende 1






Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	32%

	2
	wet_tag
	31%

	3
	wet_pop
	6%

	4
	pop_wet
	6%

	5
	wet_def
	5%

	 6
	wet_abbr
	2%

	7
	popvar_tag
	3%

	8
	amb_abbr
	1%

	9
	amb_tag
	14%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	43%

	2
	wet_tag
	41%

	3
	amb_tag
	16%

	Totaal
	
	100%


[image: image96.emf]32%

31%

6%

6%

5%

2%

3%

14%

1%

 [image: image97.emf]41%

16%

43%


Grafiek 45a: Remergon 13D




Grafiek 45b: Remergon 13D
Grafiek 45a geeft bijna dezelfde percentages weer voor de populaire en de wetenschappelijke termen, 32% tegenover 31%. De categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen en de populairwetenschappelijke termen stemmen overeen met elk 6%. De categorie van de wetenschappelijke definities maakt 5% uit van het totaal, de wetenschappelijke afkortingen 2%, de populaire varianten 3% en de ambigue afkortingen 1%. Van alle geannoteerde termen valt 14% binnen de categorie van de ambigue termen. De globale percentages in grafiek 45b bevestigen dat de twee categorieën van populaire en wetenschappelijke termen bijna even sterk vertegenwoordigd zijn. Zij vormen respectievelijk 43% en 41%. De categorie van de ambigue termen is met 16% vertegenwoordigd. 
Berekening 14: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Lerivon
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Grafiek 46a: Lerivon 1D





Grafiek 46b: Lerivon 1D
In grafiek 46a zijn de populaire termen met 39% vertegenwoordigd tegenover de wetenschappelijke termen met 27%. Meerdere percentages stemmen hier overeen. De wetenschappelijk-populaire termen en de wetenschappelijke definities maken elk 5% uit. De volgende drie categorieën stemmen overeen met elk 1%: de wetenschappelijke afkortingen, de populaire varianten en de ambigue afkortingen. Wat hier opvalt is dat de populairwetenschappelijke termen met 6% een hoger aandeel hebben dan de wetenschappelijk-populaire termen met 5%. Dit verschijnsel komt heel zelden voor. De categorie van de ambigue termen bedraagt 15% van alle in de bijsluiter geannoteerde termen. Grafiek 46b geeft de globale percentages weer. In deze bijsluiter van Lerivon behoort 48% tot de populaire termen tegenover 33% tot de wetenschappelijke termen. 19% behoort tot de ambigue termen. 
Berekening 15: De percentages voor de Duitstalige bijsluiter Nortrilen

De beide grafieken tonen dat in de bijsluiter van Nortrilen de wetenschappelijke termen de grootste categorie vormen. Grafiek 47a toont een verhouding van 37% voor de wetenschappelijke tegenover slechts 28% voor de populaire termen. Ook een hoog aantal termen wordt tot de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen gerekend. Er is slechts een vertegenwoordiging van 3% voor de categorie van de populairwetenschappelijke termen. Eenzelfde percentage van 2% is bij de categorie van de wetenschappelijke definities en de categorie van de ambigue termen vast te stellen. In deze bijsluiter komen ook veel ambigue termen voor, 18% van het totaal. De wetenschappelijke afkortingen en de populaire varianten zijn helemaal niet vertegenwoordigd. Grafiek 47b toont nog sterker dat er meer wetenschappelijke termen dan populaire termen voorkomen: 43% wetenschappelijke termen tegenover slechts 35% populaire termen. Ook een behoorlijk hoog aandeel van de geannoteerde termen behoort tot de categorie van ambigue termen, namelijk 22%.
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Legende 2
	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	28%

	2
	wet_tag
	37%

	3
	wet_pop
	10%

	4
	pop_wet
	3%

	5
	wet_def
	2%

	 6
	wet_abbr
	0%

	7
	popvar_tag
	0%

	8
	amb_abbr
	2%

	9
	amb_tag
	18%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	35%

	2
	wet_tag
	43%

	3
	amb_tag
	22%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 47a: Nortrilen 2D




Grafiek 47b: Nortrilen 2D
Berekening 16: De gemiddelde percentages voor alle Duitstalige niet-EMEA bijsluiters
Legende 7






Legende 8

	Nummer
	Tag naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	36%

	2
	wet_tag
	35%

	3
	wet_pop
	4%

	4
	pop_wet
	1%

	5
	wet_def
	8%

	 6
	wet_abbr
	2%

	7
	popvar_tag
	2%

	8
	amb_abbr
	0%

	9
	amb_tag
	12%

	Totaal
	
	100%

	Nummer
	Naam
	Percentage

	1
	pop_tag
	44%

	2
	wet_tag
	43%

	3
	amb_tag
	13%

	Totaal
	
	100%
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Grafiek 48a: Alle Duitstalige niet-EMEA bijsluiters

Grafiek 48b: Alle Duitstalige 








 niet-EMEA bijsluiters
Na het samentellen van alle geannoteerde termen in alle Duitstalige niet-EMEA bijsluiters zijn we tot de resultaten gekomen zoals afgebeeld in de grafieken 48a en 48b. In grafiek 48a zijn percentages van alle negen categorieën afzonderlijk weergegeven. In het geheel van alle Duitstalige niet-EMEA bijsluiters komen bijna evenveel wetenschappelijke als populaire termen voor. De resultaten tonen aan dat 36% van de gebruikte termen tot de categorie van de populaire termen gerekend wordt tegenover 35% tot de wetenschappelijke termen. De categorie van de wetenschappelijk-populaire termen is met 4% vertegenwoordigd tegenover slechts 1% voor de categorie van de populairwetenschappelijke termen. 8% behoort tot de categorie van de wetenschappelijke definities en ruim 12% behoort tot de categorie van de ambigue termen. De categorieën van de wetenschappelijke afkortingen en van de populaire varianten maken elk 2% van het totaal uit. In het geheel van alle bijsluiters komt het aandeel van ambigue afkortingen op 0%. De globale percentages in grafiek 48b geven hetzelfde resultaat. De categorieën van populaire en wetenschappelijke termen zijn bijna even groot. Hun aandeel bedraagt respectievelijk 44% en 43%. Over alle bijsluiters is 13% van de gebruikte termen als ambigue geannoteerd. Uit deze laatste berekeningen blijkt dat gemiddeld voor alle bijsluiters het aandeel van wetenschappelijke en populaire termen bijna even groot is. Er is maar 1% verschil tussen deze twee categorieën. Als er in de bijsluiters bijna evenveel populaire als wetenschappelijke termen voorkomen, is onze hypothese dat de leesbaarheid niet optimaal zal zijn. 
4. 4. 3 Vergelijking van Duitstalige niet-EMEA bijsluiters

Een volgende stap in dit vergelijkend onderzoek bestaat erin de resultaten van de verschillende Duitstalige niet-EMEA bijsluiters met elkaar te vergelijken. Eerst worden de afzonderlijke categorieën met elkaar vergeleken en dan de globale percentages. 
Vergelijking van de negen categorieën (a-grafieken)

De eerste categorie die vergeleken wordt is de categorie van de populaire termen. De meeste percentages schommelen tussen 32% en 41%. In twee gevallen is het percentage lager: 26% in de bijsluiter van Citalopram en 28% in de bijsluiter van Nortrilen. In twee andere gevallen liggen de percentages hoger, 47% in de bijsluiter van EfexorExel en 44% in de bijsluiter van Trazolan. De volgende categorie die vergeleken wordt, is die van de wetenschappelijke termen. Hier schommelen de meeste percentages tussen 24% en 34%. In het geval van Fluvoxamine bedraagt het percentage slechts 23%. In drie andere gevallen ligt het aantal wetenschappelijke termen hoger, 36% in de bijsluiter van Serlain, 37% in Nortrilen en 39% in de bijsluiter van Trazolan. Als we de groepen van wetenschappelijke en populaire termen met elkaar vergelijken, komen we tot de volgende resultaten. De wetenschappelijke termen vormen de grootste categorie in volgende bijsluiters: Cipramil 31% tegenover 26% populaire termen, Citalopram 34% tegenover 32%, Serlain 36% tegenover 33% en Nortrilen 37% tegenover 28%. In deze laatste bijsluiter is het verschil tussen de wetenschappelijke en populaire termen opvallend groot. Van de bijsluiters waar de populaire termen de grootste categorie vormen, zijn er drie bijsluiters waar het verschil tussen populaire termen en wetenschappelijke termen zeer groot is. Het grootste verschil doet zich voor in de bijsluiter van EfexorExel, met een verschil van 21%: 47% van de termen zijn populaire termen tegenover slechts 26% wetenschappelijke. Andere voorbeelden zijn de bijsluiter van Fluvoxamine waar de percentages 40% tegenover 23% zijn, een verschil van 17%, en de bijsluiter van Sipralexa, waar 37% van de termen populaire termen zijn tegenover 24% wetenschappelijke, een verschil van 13%. Het valt ook op dat er twee bijsluiters zijn waar de percentages van de populaire en de wetenschappelijke termen helemaal met elkaar overeenstemmen. Het zijn de bijsluiters van Redomex en Sinequan (41% en 30%). De volgende categorie is die van de wetenschappelijk-populaire termen. Hier zijn de percentages meestal 5% of 6%. In één geval bedraagt het aandeel slechts 4% (Redomex) en in drie andere gevallen ligt het percentage vrij hoog. In de bijsluiters van Cipramil en Nortrilen bedraagt het aandeel van deze categorie 10% en in de bijsluiter van Edronax 9%. De percentages van de categorie van de populairwetenschappelijke termen bedragen meestal 2% of 3%. In één bijsluiter maken de populairwetenschappelijke termen slechts 1% (Fluoxetine) uit van het totaal, in de bijsluiter van Remergon en Lerivon daarentegen 6%. Wanneer de categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen met de populairwetenschappelijke termen vergeleken worden, wordt het duidelijk dat het aandeel van de wetenschappelijk-populaire termen groter is. Er is daarop een uitzondering: de bijsluiter van Lerivon. De percentages bedragen 6% voor de populairwetenschappelijke termen tegenover 5% voor de wetenschappelijk-populaire termen. In de bijsluiter van Remergon stemmen de percentages overeen (6%). Er zijn drie bijsluiters waar het verschil tussen de percentages zeer groot is (Citalopram 10% tegenover 2%, Nortrilen 10% tegenover 3% en Edronax 9% tegenover 2%). De percentages van de categorie van de wetenschappelijke definities liggen meestal tussen 2% en 10%. Er is maar één enkele uitzondering, waar deze categorie niet vertegenwoordigd is (Trazolan) en in twee andere bijsluiters liggen de percentages wat hoger, 12% in Citalopram en 11% in Sipralexa. De categorie van de wetenschappelijke afkortingen is meestal met percentages vertegenwoordigd die tussen 1% en 4% schommelen. Van alle bijsluiters zijn er 5 waar de wetenschappelijke afkortingen niet voorkomen (Cipramil, Edronax, Redomex, Trazolan en Nortrilen). In tegenstelling tot deze vijf bijsluiters, zijn er twee gevallen, waar het percentage vrij hoog ligt. In de bijsluiters van Fluvoxamine en Paroxetine vormen de wetenschappelijke afkortingen telkens 5%. De categorie van de ambigue afkortingen is in de meeste gevallen met 1% vertegenwoordigd. In twee gevallen is het 2% (Cipramil en Nortrilen) en in vijf bijsluiters komt deze categorie helemaal niet voor (Citalopram, Fluvoxamine, Paroxetine, Serlain en Trazolan). Als we de categorie van wetenschappelijke afkortingen met de ambigue afkortingen vergelijken, zien we dat de wetenschappelijke afkortingen sterker vertegenwoordigd zijn dan de ambigue afkortingen. Het valt op dat in die twee bijsluiters (Fluvoxamine en Paroxetine) waar er een zeer hoog aantal wetenschappelijke termen voorkomt (5%), geen ambigue afkortingen voorkomen. Interessant is dat de bijsluiter van Trazolan de enige is waarin noch wetenschappelijke noch ambigue afkortingen voorkomen. De voorlaatste categorie die onderzocht werd is de categorie van de populaire varianten. Hier schommelen de percentages meestal tussen 1% en 3%. Er zijn zes bijsluiters waarin geen populaire varianten voorkomen (Cipramil, Edronax, Fluvoxamine, Redomex, Sinequan en Nortrilen). De ambigue termen vertegenwoordigen de laatste categorie die onderzocht werd. De percentages van deze categorie liggen meestal tussen 9% en 18%. Het laagste percentage dat bereikt werd is 7% (Trazolan) tegenover het hoogste percentage van 27% (Cipramil). 

Vergelijking globale percentages (b-grafieken)

In een volgende stap van het onderzoek worden voor de groep van de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters de globale percentages van populaire, wetenschappelijke en ambigue termen vergeleken. De eerste categorie die vergeleken wordt is de categorie van de populaire termen. De percentages van deze categorie schommelen meestal tussen 35% en 48%. Er zijn twee uitzonderingen. In één geval is het percentage veel lager dan in de meeste bijsluiters. Dit komt in de bijsluiter van Cipramil voor, waar het percentage 29% is. Een tegenovergesteld geval is de bijsluiter van EfexorExel waar voor de populaire termen het hoogste percentage van alle bijsluiters vastgesteld wordt, 53%. De volgende berekeningen zijn die van de wetenschappelijke termen. Hier liggen de globale percentages tussen 33% en 43%. Het laagste aandeel vindt men in de bijsluiter van Lerivon met 33%. In twee gevallen ligt het percentage hoger: 45% (Trazolan) en 48% (Citalopram en Serlain). Uit de vergelijking van populaire en wetenschappelijke termen blijkt dat in de meeste bijsluiters de populaire termen de grootste categorie vormen. Er zijn wel vijf uitzonderingen, waar de wetenschappelijke termen de grootste categorie vormen: Cipramil, Citalopram, Edronax, Serlain en Nortrilen. Van deze vijf uitzonderingen springt het grote verschil tussen de percentages in het oog. In de bijsluiter van Cipramil komen 13% meer wetenschappelijke dan populaire termen voor. De totale percentages bedragen 42% voor de wetenschappelijke termen tegenover slechts 29% populaire termen. Verder zien we nog twee tegengestelde gevallen waar het aantal populaire termen veel hoger is dan het aantal wetenschappelijke termen. In de bijsluiter van EfexorExel komen 19% meer populaire dan wetenschappelijke termen (53% tegenover 34%) voor en in de bijsluiter van Lerivon 15% meer. In Lerivon bedragen de totale percentages 48% tegenover 33%. De laatste groep die onderzocht werd is die van de ambigue termen. Hier liggen de percentages meestal tussen 11% en 22%. Een uitzondering vormt hier het zeer lage percentage van 7% in de bijsluiter van Trazolan. Een andere tegengestelde uitzondering is de bijsluiter van Cipramil, waar het aantal ambigue termen 29% bedraagt. Uit dit onderzoek is duidelijk gebleken dat de populaire termen de grootste categorie vormen. Toch is er in de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters nog een grote aanwezigheid van wetenschappelijke termen vast te stellen.

4. 4. 4 Vergelijking tussen de Nederlandstalige en Duitstalige niet-EMEA bijsluiters 
In het volgende vergelijkende onderzoek wordt de groep van de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters met die van de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters vergeleken. Eerst worden de percentages van elk van de negen categorieën met elkaar vergeleken (a-grafieken) en daarna de globale percentages (b-grafieken). Voor dit onderzoek worden de grafieken uit de hoofdstukken 4.3 en 4.4 gebruikt. Aangezien de percentages per bijsluiter en per taal al uitvoeriger besproken werden, wordt hier de nadruk gelegd op de meest opvallende verschijnselen. We vergelijken per bijsluiter de grafieken van de Nederlandstalige en de Duitstalige versie.

a-grafieken

Vergelijking per bijsluiter 
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Grafiek 17a: Cipramil 6NL



Grafiek 33a: Cipramil 6D
De eerste bijsluiter die vergeleken wordt, is die van het geneesmiddel Cipramil. Als we de populaire termen en de wetenschappelijke termen vergelijken, zien we dat er een aantal verschillen zijn. In de Nederlandstalige bijsluiter stemt het aantal wetenschappelijke termen overeen met het aantal populaire termen. In de Duitstalige versie is dit niet het geval, daar zijn meer wetenschappelijke dan populaire termen. Het aantal populaire termen is in de Nederlandstalige versie ook hoger dan in de Duitstalige versie: 38% tegenover 26%. Zowel het aantal populaire termen als het aantal wetenschappelijke termen ligt in de Nederlandstalige versie hoger dan in de Duitstalige versie: 38% tegenover 26% voor de populaire termen en 38% tegenover 31% voor de wetenschappelijke termen. In de Duitstalige versie zijn daarentegen de wetenschappelijk-populaire termen en de ambigue termen duidelijk sterker vertegenwoordigd dan in de Nederlandstalige versie: 10% tegen 2% voor de wetenschappelijk-populaire termen en 27% tegenover 16% voor de ambigue termen. De wetenschappelijke afkortingen zijn in beide talen niet vertegenwoordigd. De resterende categorieën van termen zijn in beide talen gelijk.
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Grafiek 18a: Citalopram
7NL



Grafiek 34a: Citalopram
7D
In de bijsluiter van Citalopram komen in de Nederlandstalige versie 24% populaire termen voor tegenover 32% in de Duitstalige versie. De wetenschappelijke termen zijn in beide talen ongeveer gelijk vertegenwoordigd, 35% tegenover 34%. Wat de andere categorieën van termen betreft, komen er geen grote verschillen voor. 
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Grafiek 19a: Edronax 8NL



Grafiek 35a: Edronax 8D
In de bijsluiter van Edronax stellen we lichte verschillen vast tussen de twee versies wat de verhouding tussen de populaire en wetenschappelijke termen betreft. De Duitstalige versie bevat iets meer populaire termen dan de Nederlandstalige versie (32% tegenover 30%) en iets minder wetenschappelijke termen (29% tegenover 33%). Verder is er een verschil vast te stellen met betrekking tot de categorie van de populaire varianten. Deze vormen een totaal van 2% in de Nederlandstalige bijsluiter, terwijl deze categorie in de Duitstalige bijsluiter helemaal niet vertegenwoordigd is. Nog een ander verschil zien we in de categorie van de ambigue termen. Er komen 13% ambigue termen in de Nederlandstalige bijsluiter voor tegenover 17% in de Duitstalige. De andere categorieën zijn bijna gelijk vertegenwoordigd.
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Grafiek 20a: Efexor-Exel
 9NL



Grafiek 36a: Efexor-Exel
 9D

Wat meteen in het oog springt, zijn de grote verschillen tussen de populaire termen en de wetenschappelijke termen in deze twee versies van de EfexorExel bijsluiter. In de Duitstalige bijsluiter behoort 47% van de geannoteerde termen tot de categorie van de populaire termen tegenover slechts 39% in de Nederlandstalige versie. Het aantal wetenschappelijke termen is in de Duitstalige versie duidelijk lager dan in de Nederlandstalige versie: 26% tegenover 34%. Een verschil van 1% is tussen de categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen en de populaire varianten vast te stellen. Voor de rest zijn alle andere categorieën met evenveel vertegenwoordigd. 
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Grafiek 21a: Fluoxetine 10NL



Grafiek 37a: Fluoxetine 10D
Van alle in de in de Duitstalige bijsluiter geannoteerde termen zijn 41% populaire termen tegenover slechts 37% in de Nederlandstalige. Een verschil in percentage doet zich ook voor in de categorie van de wetenschappelijke termen. In de Duitstalige versie behoort 31% tot de categorie van de wetenschappelijke termen tegenover 35% in de Nederlandstalige versie. In de Duitstalige versie komen dus meer populaire termen voor dan in de Nederlandstalige versie: 41% tegenover 37% en minder wetenschappelijke termen: 31% tegenover 35%. De categorie van de populairwetenschappelijke termen is met 1% vertegenwoordigd in de Duitstalige versie, terwijl deze categorie in de Nederlandstalige bijsluiter helemaal niet voorkomt. De categorie van de ambigue termen is in de Nederlandstalige bijsluiter met 18% vertegenwoordigd tegenover 16% in de Duitstalige bijsluiter. De andere categorieën behalen ongeveer dezelfde percentages.
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Grafiek 22a: Fluvoxamine 11NL


Grafiek 38a: Fluvoxamine 11D

In de bijsluiter van Fluvoxamine zijn de verschillen het grootst tussen de categorieën van de populaire termen en die van de wetenschappelijke termen. De populaire termen bedragen 40% in de Duitstalige bijsluiter tegenover slechts 35% in de Nederlandstalige. Het aantal wetenschappelijke termen bedraagt in de Nederlandstalige versie 27%, in de Duitstalige versie 23%. In de Nederlandstalige versie komen dus vergeleken met de Duitstalige versie minder populaire termen en meer wetenschappelijke termen voor. Een ander verschil is dat er in de Nederlandstalige bijsluiter 1% ambigue afkortingen voorkomen, terwijl deze categorie in de Duitstalige versie niet vertegenwoordigd is. In de andere categorieën doen zich geen grote verschillen voor.
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Grafiek 23a: Paroxetine 12NL



Grafiek 39a: Paroxetine 12D
De grafieken 23a en 39a maken duidelijk dat er tussen de percentages geen grote verschillen voorkomen. Een klein verschil van 1% is in de categorie van de populaire termen te merken. In de Nederlandstalige versie zijn 38% van het aantal geannoteerde termen populaire termen tegenover 39% in de Duitstalige versie. Verder maken in de Nederlandstalige versie de wetenschappelijke termen 29% uit van het totaal tegenover 25% in de Duitstalige versie. In de Duitstalige bijsluiter van Paroxetine vormen de populaire termen dus een duidelijk grotere groep dan de wetenschappelijke termen. Een verschil van 4% is er in de categorie van de ambigue termen: 9% in de Nederlandstalige bijsluiter tegenover 13% in de Duitstalige. Verder zijn er geen grote verschillen tussen de percentages vast te stellen. 
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Grafiek 25a: Serlain 14NL



Grafiek 41a: Serlain 14D
Uit grafieken 25a en 41a blijkt dat er 38% populaire termen in de Nederlandstalige bijsluiter van Serlain voorkomen tegenover slechts 33% in de Duitstalige bijsluiter. Het aandeel van de wetenschappelijke termen is in beide talen 36%. Dit maakt dat er in de Nederlandstalige versie meer populaire termen voorkomen dan in de Duitstalige. De categorieën van de wetenschappelijk-populaire termen, de wetenschappelijke definities, de populaire varianten en de ambigue termen, zijn in de Duitstalige bijsluiter sterker vertegenwoordigd dan in de Nederlandstalige. Populairwetenschappelijke termen daarentegen komen in de Nederlandstalige bijsluiter vaker voor. De ambigue afkortingen komen in beide talen niet voor.
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Grafiek 26a: Sinequan 4NL



Grafiek 42a: Sinequan 4D
De grafieken 26a en 42a tonen aan dat er in de Nederlandstalige bijsluiter van Sinequan meer populaire termen voorkomen dan in de Duitstalige bijsluiter: 46% tegenover 41%. Het aandeel van de wetenschappelijke termen stemt in beide talen overeen (30%). Verder is er nog een opvallend verschil in de categorie van de ambigue termen. Deze zijn in de Duitstalige bijsluiter met 16% vertegenwoordigd tegenover slechts 10% in de Nederlandstalige bijsluiter. De categorie van de populaire varianten is met 1% in de Nederlandstalige bijsluiter vertegenwoordigd maar is in de Duitstalige niet vertegenwoordigd. De verschillen tussen de percentages van de andere categorieën zijn weinig relevant.
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Grafiek 27a: Sipralexa 15NL



Grafiek 43a: Sipralexa 15D
In de Nederlandstalige bijsluiter van Sipralexa komen iets meer wetenschappelijke termen voor dan in de Duitstalige versie: 25% tegenover 24%. Er komen in de Nederlandstalige versie ook meer populaire termen voor dan in de Duitstalige: 39% tegenover 37%. De ambigue termen zijn in de Duitstalige versie met 14% sterker vertegenwoordigd dan in de Nederlandstalige versie waarin zij 10% van het totaal uitmaken. Voor het overige zijn hier geen markante verschillen vast te stellen.
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Grafiek 28a: Trazolan 5NL


Grafiek 44a: Trazolan 5D
De populaire termen vertegenwoordigen 44% in de Duitstalige versie tegenover slechts 40% in de Nederlandstalige. De wetenschappelijke termen zijn in de Duitstalige bijsluiter goed voor 39% en in de Nederlandstalige bijsluiter 33%. Dit betekent dat er in de Duitstalige bijsluiter van Trazolan meer populaire termen en meer wetenschappelijke termen voorkomen dan in de Nederlandstalige versie. Ook opvallend is dat in de Nederlandstalige bijsluiter 7% van de geannoteerde termen tot de categorie van de wetenschappelijke definities behoort, 1% tot de wetenschappelijke afkortingen en 1% tot de ambigue afkortingen. Deze drie categorieën zijn in de Duitstalige versie helemaal niet vertegenwoordigd. Ook de categorie van de ambigue termen is in de Nederlandstalige bijsluiter sterker vertegenwoordigd dan in de Duitstalige bijsluiter: 10% tegenover 7%. 
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Grafiek 29a: Remergon 13NL


Grafiek 45a: Remergon 13D





Uit de grafieken 29a en 45a blijkt duidelijk dat in de bijsluiter van Remergon zowel de populaire termen als de wetenschappelijke termen iets sterker vertegenwoordigd zijn in de Nederlandstalige versie dan in de Duitstalige, met name 34% tegenover 32% voor de populaire termen en 33% tegenover 31% voor de wetenschappelijke termen. In de overige categorieën komen geen markante verschillen voor. 
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Grafiek 30a: Lerivon 1NL



Grafiek 46a: Lerivon 1D
Het aandeel van de populaire termen is in beide taalversies even groot: 39%. Ook het verschil in het aandeel van de wetenschappelijke termen is gering: 26% in de Nederlandstalige versie tegenover 27% in de Duitstalige versie. Duidelijkere verschillen zijn er voor de categorie van de populaire varianten en de ambigue termen. De categorie van de populaire varianten is in de Nederlandstalige versie met 4% vertegenwoordigd tegenover slechts 1% in de Duitstalige. 15% van alle geannoteerde termen wordt in de Duitstalige bijsluiter tot de categorie van de ambigue termen gerekend. In de Nederlandstalige bijsluiter is dat slechts 11%.  
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Grafiek 31a: Nortrilen 2NL



Grafiek 47a: Nortrilen 2D
In de Nederlandstalige en de Duitstalige bijsluiter van Nortrilen springen direct de percentages van de wetenschappelijke termen in het oog. Deze categorie is in beide talen met 37% vertegenwoordigd. De populaire termen zijn met 31% vertegenwoordigd in de Nederlandstalige bijsluiter tegenover slechts 28% in de Duitstalige. Wat nog opvalt, is dat in beide versies de categorieën van de wetenschappelijk afkortingen en de populaire varianten niet vertegenwoordigd zijn. De wetenschappelijk-populaire termen zijn met 10% vertegenwoordigd in de Duitstalige bijsluiter tegenover 8% in de Nederlandstalige. De categorie van de populairwetenschappelijke termen en de wetenschappelijke definities zijn sterker vertegenwoordigd in de Nederlandstalige bijsluiter. 18% van alle geannoteerde termen worden tot de ambigue termen gerekend in de Duitstalige versie tegenover 14% in de Nederlandstalige. 

Vergelijking gemiddelde (b-grafieken)
Nadat de percentages van de afzonderlijke bijsluiters met elkaar werden vergeleken, worden nu de gemiddelde percentages van alle bijsluiters samen vergeleken. Hiervoor worden de grafieken uit de hoofdstukken 4.3 en 4.4  gebruikt.
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Grafiek 32a: Alle Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters
      Grafiek 48a: Alle Duitstalige niet-








EMEA bijsluiters
Grafieken 32a en 48a tonen aan dat het gemiddelde aantal van de populaire termen in beide taalversies hetzelfde is: 36%. In de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters komen meer wetenschappelijke termen voor dan in de Duitstalige, namelijk 41% tegenover 35%. De categorie van de wetenschappelijk-populaire termen is sterker vertegenwoordigd in de Duitstalige bijsluiters: 4% tegenover 2%. De populairwetenschappelijke termen bedragen 2% in de Nederlandstalige bijsluiters tegenover 1% in de Duitstalige. De wetenschappelijke definities zijn met 8% vertegenwoordigd in de Duitstalige bijsluiters tegenover slechts 3% in de Nederlandstalige. In de Nederlandstalige bijsluiter zijn 1% van de geannoteerde termen wetenschappelijke afkortingen tegenover 2% in de Duitstalige. In de Nederlandstalige bijsluiters zijn er meer populaire varianten dan in de Duitstalige: 4% tegenover 2%. Bijna identieke percentages worden in beide talen bereikt voor de ambigue termen. In de Nederlandstalige bijsluiter zijn 11% van de geannoteerde termen ambigue termen tegenover 12% in de Duitstalige. In beide talen maken de ambigue afkortingen geen één procent uit van alle in de bijsluiters geannoteerde termen. 

b-grafieken

Vergelijking per bijsluiter

In het volgende deelhoofdstuk worden de globale percentages vergeleken tussen de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters en de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters. Uitgangspunt hiervoor zijn de grafieken uit de hoofdstukken 4.3 en 4.4.
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Grafiek 17b: Cipramil 6NL



Grafiek 33b: Cipramil 6D

Wanneer de globale percentages van de bijsluiter van Cipramil vergeleken worden, zien we een groot verschil tussen de percentages van de populaire termen. In de Nederlandstalige bijsluiter is de categorie van de populaire termen met 42% vertegenwoordigd tegenover slechts 29% in de Duitstalige versie. De wetenschappelijke termen zijn sterker vertegenwoordigd in de Duitstalige bijsluiter dan in de Nederlandstalige. In de Duitstalige bijsluiter komen 42% wetenschappelijke termen voor en in de Nederlandstalige 40%. Een groot verschil in de percentages is in de categorie van de ambigue termen te zien. Tegenover 18% ambigue termen in de Nederlandstalige versie staat 29% in de Duitstalige. Uit de percentages blijkt dat in de Nederlandstalige bijsluiter minder wetenschappelijke en vooral meer populaire termen voorkomen. Het geringere aandeel van populaire termen in de Duitstalige bijsluiter wordt gecompenseerd door het grote aantal ambigue termen. 
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Grafiek 18b: Citalopram
7NL

Grafiek 34b: Citalopram
7D

De grafieken 18b en 34b geven de globale percentages weer van de termen. In de Duitstalige bijsluiter is het aandeel van de populaire termen 41% tegenover slechts 34% in de Nederlandstalige. De wetenschappelijke termen zijn in de Nederlandstalige bijsluiter met 52% vertegenwoordigd tegenover slechts 48% in de Duitstalige. In de Nederlandstalige bijsluiter zijn 14% van de geannoteerde termen ambigue termen en in de Duitstalige slechts 11%. De conclusie hier is dat er in de Duitstalige bijsluiter meer populaire en minder wetenschappelijke termen voorkomen dan in de Nederlandstalige. 
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Grafiek 19b: Edronax 8NL

Grafiek 35b: Edronax 8D

Het aandeel van de populaire termen is in beide taalversies ongeveer hetzelfde: 38% in de Nederlandstalige bijsluiter en 37% in de Duitstalige. In de Nederlandstalige bijsluiter komen meer wetenschappelijke termen voor dan in de Duitstalige: 46% tegenover 42%. Er komen in de Nederlandstalige versie dus meer populaire en meer wetenschappelijke termen voor. De ambigue termen zijn in de Nederlandstalige bijsluiter vertegenwoordigd met 16% tegenover 21% in de Duitstalige. 
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Grafiek 20b: Efexor-Exel 9NL

Grafiek 36b: Efexor-Exel 9D
Grafieken 20b en 36b tonen opvallend grote verschillen tussen de percentages. Van alle in de Duitstalige bijsluiter van EfexorExel geannoteerde termen behoort 53% tot de populaire termen. In de Nederlandstalige versie is dat slechts 45%. De categorie van de wetenschappelijke termen is in de Nederlandstalige bijsluiter goed voor 42% en in de Duitstalige voor 34%. De categorie van de ambigue termen is in beide talen met 13% vertegenwoordigd. In de Duitstalige bijsluiter van EfexorExel komen duidelijk meer populaire en minder wetenschappelijke termen voor dan in de Nederlandstalige. 
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Grafiek 21b: Fluoxetine 10NL

Grafiek 37b: Fluoxetine 10D

In de Nederlandstalige bijsluiter van Fluoxetine bedraagt de categorie van de populaire termen 38% van het totale aantal geannoteerde termen. In de Duitstalige versie bedraagt het percentage 44%. De categorie van de wetenschappelijke termen is in de Nederlandstalige bijsluiter met 43% vertegenwoordigd tegenover slechts 39% in de Duitstalige. In de Nederlandstalige versie komen dus minder populaire en meer wetenschappelijke termen voor dan in de Duitstalige versie. De ambigue termen vertegenwoordigen in de Nederlandstalige bijsluiter 19% tegenover 17% in de Duitstalige. 
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Grafiek 22b: Fluvoxamine 11NL

Grafiek 38b: Fluvoxamine 11D
Uit deze grafieken blijkt dat er in de Duitstalige bijsluiter van Fluvoxamine meer populaire en minder wetenschappelijke termen voorkomen dan in de Nederlandstalige versie: 45% (Duitstalige bijsluiter) tegenover 42% (Nederlandstalige bijsluiter) populaire termen, 36% (Duitstalige bijsluiter) tegenover 39% (Nederlandstalige bijsluiter) wetenschappelijke termen. In beide talen is het percentage voor de ambigue termen hetzelfde: 19%. 
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Grafiek 23b: Paroxetine 12NL

Grafiek 39b: Paroxetine 12D

In de Nederlandstalige bijsluiter van Paroxetine vertegenwoordigen de populaire termen 47%, in de Duitstalige bijsluiter 46%. De wetenschappelijke termen bedragen in de Nederlandstalige bijsluiter 43% van het totale aantal geannoteerde termen. In de Duitstalige 40%. Verder zijn in de Duitstalige bijsluiter 14% van de geannoteerde termen ambigue termen tegenover 10% in de Nederlandstalige. Hieruit kunnen we afleiden dat er in de Nederlandstalige bijsluiter iets meer populaire en iets meer wetenschappelijke termen voorkomen dan in de Duitstalige. 
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Grafiek 24b: Redomex 3NL

Grafiek 24b: Redomex 3NL
In de Nederlandstalige bijsluiter van Redomex zijn de populaire termen met 52% vertegenwoordigd tegenover 46% in de Duitstalige versie. Het aantal wetenschappelijke termen verschilt maar licht: 36% in de Nederlandstalige versie tegenover 35% in de Duitstalige. Tussen de percentages van de categorie van de ambigue termen is een opvallend groot verschil te zien: 19% in de Duitstalige bijsluiter tegenover slechts 12% in de Nederlandstalige. Hieruit kunnen we afleiden dat er in de Nederlandstalige versie duidelijk meer populaire en iets meer wetenschappelijke termen voorkomen dan in de Duitstalige versie. Het geringere aandeel van de populaire termen in de Duitstalige versie wordt gecompenseerd door het grote aandeel van de ambigue termen. 
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Grafiek 25b: Serlain 14NL

Grafiek 41b: Serlain 14D

Van alle in de Nederlandstalige bijsluiter van Serlain geannoteerde termen zijn 48% populaire termen. In de Duitstalige bijsluiter is het aandeel van de populaire termen slechts 40%. De wetenschappelijke termen zijn in de Nederlandstalige versie met 41% vertegenwoordigd tegenover 48% in de Duitstalige. In de Nederlandstalige bijsluiter komen dus meer populaire en minder wetenschappelijke termen voor dan in de Duitstalige. De ambigue termen vertegenwoordigen in de Nederlandstalige versie 11% tegenover 12% in de Duitstalige versie. 
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Grafiek 26b: Sinequan 4NL

Grafiek 42b: Sinequan 4D
Het globale percentage van het aantal populaire termen in de Nederlandstalige bijsluiter van Sinequan bedraagt 52%. In de Duitstalige bijsluiter is deze categorie met 46% vertegenwoordigd. Het aandeel van de wetenschappelijke termen bedraagt voor beide talen 37%. In de Duitstalige bijsluiter komen opvallend veel ambigue termen voor, 17% tegenover slechts 11% in de Nederlandstalige. 
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Grafiek 27b: Sipralexa 15NL

Grafiek 43b: Sipralexa 15D
De vertegenwoordiging van de populaire termen in de Nederlandstalige bijsluiter van Sipralexa is 50%. In de Duitstalige bijsluiter slechts 45%. Tussen de percentages van de wetenschappelijke termen is het verschil miniem, slechts 1%. Er komen dus 39% wetenschappelijke termen voor in de Nederlandstalige bijsluiter en 38% in de Duitstalige. Het grootste verschil ligt bij de categorie van de ambigue termen. In de Duitstalige bijsluiter vertegenwoordigt de categorie van de ambigue termen 17% tegenover 11% in de Nederlandstalige bijsluiter. 
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Grafiek 28b: Trazolan 5NL

Grafiek 44b: Trazolan 5D

Van alle in de Nederlandstalige bijsluiter van Trazolan geannoteerde termen vertegenwoordigen de populaire termen 46%. In de Duitstalige bijsluiter van Trazolan is dat 48%. De wetenschappelijke termen vertegenwoordigen in de Nederlandstalige bijsluiter 42% van het totaal en in de Duitstalige 45%. In de Duitstalige bijsluiter komen slechts 7% ambigue termen voor tegenover 12% in de Nederlandstalige bijsluiter. 
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Grafiek 29b: Remergon 13NL


Grafiek 45b: Remergon 13D
Uit de grafieken 29b en 45b van de bijsluiter Remergon blijkt dat de percentages van alle drie categorieën zo goed als overeenstemmen. Het aandeel van de populaire termen is 42% in de Nederlandstalige versie en 43% in de Duitstalige. Het aandeel van de wetenschappelijke termen is 43% in de Nederlandstalige bijsluiter en 41% in de Duitstalige bijsluiter. 
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Grafiek 30b: Lerivon 1NL

Grafiek 46b: Lerivon 1D
De categorie van de populaire termen is in de Nederlandstalige bijsluiter van Lerivon met 52% vertegenwoordigd, terwijl deze categorie in de Duitstalige bijsluiter maar met 48% vertegenwoordigd is. Van alle in de Nederlandstalige bijsluiter geannoteerde termen behoort 35% tot de wetenschappelijke termen; in de Duitstalige versie is dat 33%. Verder zijn in de Nederlandstalige bijsluiter 13% van de geannoteerde termen ambigue termen in en in de Duitstalige 19%. 
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Grafiek 31b: Nortrilen 2NL

Grafiek 47b: Nortrilen 2D

De vergelijking tussen de Nederlandstalige en de Duitstalige versie van de bijsluiter van Nortrilen levert de volgende resultaten op. Er komen meer populaire en meer wetenschappelijke termen voor in de Nederlandstalige versie. De percentages vertonen volgende verhoudingen: er zijn 37% populaire termen in de Nederlandstalige bijsluiter tegenover 35% in de Duitstalige. Het percentage van de wetenschappelijke termen bedraagt 47% in de Nederlandstalige bijsluiter tegenover 43% in de Duitstalige. In de Duitstalige bijsluiter behaalt de categorie van de ambigue termen een opvallend hoog percentage van 22%. In de Nederlandstalige bijsluiter is deze categorie met slechts 16% vertegenwoordigd. 

Vergelijking gemiddelde

Nu we alle bijsluiters afzonderlijk hebben vergeleken, volgt ten slotte een vergelijking tussen de gemiddelde percentages van alle Nederlandstalige en alle Duitstalige niet-EMEA bijsluiters.
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Grafiek 32b: Alle Nederlandstalige

 niet-EMEA bijsluiters 





Grafiek 48b: Alle Duitstalige 








 niet-EMEA bijsluiters


Het gemiddelde globale percentage van de populaire termen bedraagt voor de Nederlandstalige bijsluiters 43% tegenover 44% voor de Duitstalige bijsluiter. Verder vertegenwoordigen de wetenschappelijke termen in de Nederlandstalige bijsluiters 46% tegenover slechts 43% in de Duitstalige bijsluiters. Het globale percentage van de ambigue termen bedraagt 11% in de Nederlandstalige bijsluiters tegenover 13% in de Duitstalige bijsluiters. Hieruit kunnen we afleiden, dat er in de Duitstalige bijsluiters in het totaal iets meer populaire en minder wetenschappelijke termen voorkomen dan in de Nederlandstalige bijsluiters. 
4. 5 Vergelijking EMEA en niet-EMEA bijsluiters

4. 5. 1 Vergelijking Nederlandstalige EMEA en niet-EMEA bijsluiters
In dit deelhoofdstuk onderzoeken we de verhouding tussen de twee groepen van Nederlandstalige bijsluiters (EMEA en niet-EMEA) wat het aandeel van populaire en wetenschappelijke termen betreft. Onderzocht wordt in welke mate de verschillende categorieën van termen in deze twee groepen van bijsluiters vertegenwoordigd zijn en welke op dat punt de belangrijkste verschillen zijn. We doen dit vooreerst op basis van de grafieken met de negen categorieën (a-grafieken) en vervolgens op basis van de globale grafieken (b-grafieken). Deze stap vertrekt van de grafieken 8a en 32a. 
Vergelijking van de negen categorieën (a-grafieken)
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Grafiek 8a: Alle Nederlandstalige EMEA bijsluiters 
Grafiek 32a: Alle Nederlandstalige niet-







 EMEA bijsluiters


populaire termen

De eerste categorie die hier vergeleken wordt, is die van de populaire termen. De populaire termen zijn met 44% vertegenwoordigd in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters en slechts met 36% in de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters. De resultaten tonen aan dat in de EMEA bijsluiters gemiddeld 8% meer populaire termen voorkomt dan in de niet-EMEA bijsluiters. 

wetenschappelijke termen

De categorie van de wetenschappelijke termen is in de EMEA bijsluiters met 34% vertegenwoordigd tegenover 41% in de niet-EMEA bijsluiters. Het is duidelijk dat er in de EMEA bijsluiters 7% minder wetenschappelijke termen dan in de niet-EMEA bijsluiters voorkomt. Uit de vergelijkingen van de percentages van de populaire termen en wetenschappelijke termen is gebleken dat er meer populaire termen en minder wetenschappelijke termen in de EMEA bijsluiters voorkomen dan in de niet-EMEA bijsluiters. Onze hypothese is dat de vervanging van wetenschappelijke termen door populaire termen de leesbaarheid in positieve zin beïnvloedt. Volgens deze hypothese zullen Nederlandstalige EMEA bijsluiters dus een betere score qua leesbaarheid behalen dan de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters.
wetenschappelijk-populaire termen

Als de categorie van de wetenschappelijk-populaire termen in de EMEA bijsluiters en de niet-EMEA bijsluiters vergeleken worden, stellen we vast dat deze categorie met 3% in de EMEA bijsluiters vertegenwoordigd is en met 2% in de niet-EMEA bijsluiters. Wetenschappelijk-populaire termen zijn sterker vertegenwoordigd in de EMEA bijsluiters.

populairwetenschappelijke termen

Het aandeel van de populairwetenschappelijke termen stemt in beide groepen overeen en bedraagt  2%. 

wetenschappelijke definities
Uit grafiek 8a blijkt dat er in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters 5% wetenschappelijke definities voorkomt. Uit grafiek 63 blijkt dat in de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters 3% wetenschappelijke definities voorkomt. Dit betekent dus 2% meer in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters. 

wetenschappelijke afkortingen

3% van het totale aantal geannoteerde termen in de EMEA bijsluiters worden tot de categorie van de wetenschappelijke afkortingen gerekend tegenover 1% in de niet-EMEA bijsluiters. Wetenschappelijke afkortingen zijn dus sterker vertegenwoordigd in de EMEA bijsluiters.

ambigue afkortingen

Voor de categorie van de ambigue termen stemmen de percentages overeen. Ook als er wel ambigue afkortingen in de bijsluiters van beide groepen voorkomen, maken deze termen nog geen één procent uit. De ambigue afkortingen stemmen overeen met 0% zowel voor de EMEA als voor de niet-EMEA bijsluiters. 

populaire varianten

Grafiek 32a toont dat het aandeel van de populaire varianten 4% bedraagt. Dit geldt voor de niet-EMEA bijsluiters. Grafiek 8a waarin de percentages van de Nederlandstalige EMEA bijsluiters zijn weergegeven, toont dat het aandeel van de populaire varianten slechts 1% bedraagt. Er is dus een sterkere vertegenwoordiging van de populaire varianten in de niet-EMEA bijsluiters.

ambigue termen

8% van de in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters geannoteerde termen behoort tot de categorie van de ambigue termen tegenover 11% in de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters. Dit betekent 3% meer ambigue termen in de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters.

Deze vergelijking leidt tot de conclusie dat de Nederlandstalige EMEA bijsluiters in vergelijking tot niet-EMEA bijsluiters meer populaire termen, meer wetenschappelijk-populaire termen, meer wetenschappelijke definities en meer wetenschappelijke afkortingen bevatten. De categorieën van de wetenschappelijke termen, de populaire varianten en de ambigue termen zijn sterker vertegenwoordigd in de niet-EMEA bijsluiters. Het aandeel van de populairwetenschappelijke termen en de ambigue termen stemt in beide groepen van bijsluiters overeen. Dat in de EMEA bijsluiters meer populaire termen en minde wetenschappelijke termen voorkomen, zal volgens onze hypothese bijdragen tot een betere leesbaarheid van deze groep. 
Vergelijking globale percentages (b-grafieken)
Na de bespreking van de afzonderlijke categorieën volgt nu een bespreking van de globale percentages voor de Nederlandstalige EMEA bijsluiters en de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters. Daarvoor worden de grafieken 8b en 32b gebruikt.
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Grafiek 8b: Alle Nederlandstalige EMEA bijsluiters

Grafiek 32b: Alle 








Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters

Van het totale aantal geannoteerde termen vertegenwoordigen de populaire termen 49% in de EMEA bijsluiters tegenover 43% in de niet-EMEA bijsluiters. De wetenschappelijke termen vertegenwoordigen 42% in de EMEA bijsluiters en 46% in de niet-EMEA bijsluiters. Dat betekent dat er in de EMEA bijsluiters 6% meer populaire termen en 4% minder wetenschappelijke termen zijn dan in de niet-EMEA bijsluiters. Deze globale percentages bevestigen het feit dat er meer populaire termen en minder wetenschappelijke termen in de EMEA bijsluiters voorkomen. Een hoger aantal populaire termen en een lager aantal wetenschappelijke termen zal volgens onze hypothese tot een betere leesbaarheid van de EMEA bijsluiters. Het globale aandeel van de categorie van de ambigue termen bedraagt 9% in de EMEA bijsluiters en 11% in de niet-EMEA bijsluiters. Hier stellen we een hoger aantal ambigue termen vast in de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters. 
4. 5. 2 Vergelijking Duitstalige EMEA en niet-EMEA bijsluiters
In dit deelhoofdstuk onderzoeken we de verhouding tussen de twee groepen van Duitstalige bijsluiters (EMEA en niet-EMEA) wat het aandeel van populaire en wetenschappelijke termen betreft. We doen dit vooreerst op basis van de grafieken met de negen categorieën (a-grafieken) en vervolgens op basis van de globale grafieken (b-grafieken). Deze stap vertrekt van de grafieken 16a en 48a
Vergelijking van de negen categorieën (a-grafieken)
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Grafiek 16a: Alle Duitstalige EMEA bijsluiters
Grafiek 48a: Alle Duitstalige niet-EMEA 







 bijsluiters
populaire termen

Grafiek 16a toont dat in de Duitstalige EMEA bijsluiters het aandeel van de populaire termen 55% bedraagt. In de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters is dat 36%. Dit blijkt uit grafiek 48a. In de EMEA bijsluiters komt dus gemiddeld 19% meer populaire termen. Een vrij groot verschil wat deze categorie betreft.

wetenschappelijke termen

Als we de wetenschappelijke termen in deze twee groepen van bijsluiters vergelijken, zien we dat er met een percentage van 35% meer wetenschappelijke termen in de niet-EMEA bijsluiters voorkomen dan in de EMEA bijsluiters, 26%. Dit is gemiddeld 9% meer wetenschappelijke termen in de niet-EMEA bijsluiters. Als we de percentages van de populaire termen en de wetenschappelijke termen vergelijken, komen we tot de conclusie dat er in de EMEA bijsluiters meer populaire termen en minder wetenschappelijke termen voorkomen dan in de niet-EMEA bijsluiters. 

wetenschappelijk-populaire termen

De wetenschappelijk-populaire termen bedragen in de EMEA bijsluiters 3% tegenover 4% in de niet-EMEA bijsluiters. Hieruit blijkt dat er in de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters meer wetenschappelijk-populaire termen voorkomen.

populairwetenschappelijke termen
In de EMEA bijsluiters behoort 2% van de in de bijsluiters geannoteerde termen tot de populairwetenschappelijke termen; in de niet-EMEA bijsluiters is dat slechts 1%. 

wetenschappelijke definities
De categorie van de wetenschappelijke definities is in de EMEA bijsluiters met 5% vertegenwoordigd, in de niet-EMEA bijsluiters met 8%. Hieruit blijkt dat er in de niet-EMEA bijsluiters 3% meer wetenschappelijke definities voorkomen.

wetenschappelijke afkortingen

In de EMEA bijsluiters zijn de wetenschappelijke afkortingen met 1% vertegenwoordigd tegenover 2% in de niet-EMEA bijsluiters. De wetenschappelijke afkortingen zijn sterker vertegenwoordigd in de niet-EMEA bijsluiters.

ambigue afkortingen

De ambigue afkortingen vormen een totaal van 1% in de EMEA bijsluiters tegenover 0% in de niet-EMEA bijsluiters. De ambigue afkortingen komen wel in de niet-EMEA bijsluiters voor, maar bereiken nog geen één procent. Als de categorie van wetenschappelijke afkortingen met die van de ambigue afkortingen vergeleken wordt, kan vastgesteld worden dat er minder wetenschappelijke afkortingen en meer ambigue afkortingen in de EMEA bijsluiters voorkomen dan in de niet-EMEA bijsluiters.

populaire varianten

Eenzelfde percentage van 2% is vast te stellen voor de categorie van de populaire varianten wat beide groepen van bijsluiters betreft. 

ambigue termen

Als de percentages van de ambigue termen in grafieken 31 en 94 met elkaar vergeleken worden, is het duidelijk dat er met 12% veel meer ambigue termen in de niet-EMEA bijsluiters voorkomen dan in de EMEA bijsluiters, 5%. Een vrij groot verschil van 7% tussen de percentages voor de ambigue termen. 

Vergelijking globale percentages (b-grafieken)
Nadat de percentages van de afzonderlijke categorieën van termen vergeleken werden is de volgende stap de vergelijking van de globale percentages van de Duitstalige EMEA bijsluiters met de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters. Hiervoor worden de grafieken 16b en 48b gebruikt.
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Grafiek 16b: Alle Duitstalige EMEA bijsluitersGrafiek 
48b: Alle Duitstalige niet-

 EMEA bijsluiters

De eerste categorie die vergeleken wordt, is die van de populaire termen. Deze zijn in de Duitstalige EMEA bijsluiters met 62% vertegenwoordigd tegenover slechts 44% in de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters. In de EMEA bijsluiters komen gemiddeld 18% meer populaire termen voor. Van alle in de bijsluiters geannoteerde termen bedragen de wetenschappelijke termen 32% in de EMEA bijsluiters tegenover 43% in de niet-EMEA bijsluiters. Dit is gemiddeld 11% meer wetenschappelijke termen in de niet-EMEA bijsluiters. In zover de leesbaarheid positief beïnvloed wordt door de vervanging van wetenschappelijke door populaire termen, zullen de Duitstalige EMEA bijsluiters beter scoren. Een groot verschil tussen de globale percentages valt op in de categorie van de ambigue termen. In de EMEA bijsluiters is slechts 6% van de termen ambigue termen tegenover 13% in de niet-EMEA bijsluiters. Dat is dubbel zo veel ambigue termen in de niet-EMEA bijsluiters als in de EMEA bijsluiters.

4.6 Vergelijkend onderzoek tussen de Belgische, Nederlandse en Duitse bijsluiters

Het voorwerp van deze beperkte vergelijkende studie is het onderzoek naar de verschillen tussen de percentages van de wetenschappelijke en de populaire termen in de in België gebruikte Nederlandstalige bijsluiter van Trazolan, en de in Nederland gebruikt versie van deze bijsluiter. Verder worden de percentages van de termen vergeleken van de Duitstalige bijsluiter van Edronax die in België gebruikt wordt en de Duitstalige versie die in Duitsland gebruikt wordt. Eerst worden de percentages van de afzonderlijke categorieën van termen met elkaar vergeleken en daarna de globale percentages.

Legende 1 

	Nummer
	Tag naam
	Termen

	1
	pop_tag
	populaire termen

	2
	wet_tag
	wetenschappelijke termen

	3
	wet_pop
	wetenschappelijk-populaire termen

	4
	pop_wet
	populairwetenschappelijke termen

	5
	wet_def
	wetenschappelijke definities

	6
	wet_abbr
	wetenschappelijke afkortingen

	7
	popvar_tag
	populaire varianten

	8
	amb_abbr
	ambigue afkortingen

	9
	amb_tag
	ambigue termen


Vergelijking van de negen categorieën (a-grafieken)

[image: image174.emf]40%

33%

5%

1%

7%

1%

2%

10%

1%

[image: image175.emf]49%

23%

4%

2%

7%

2%

9%

4%


Grafiek 28a: Trazolan 5NL



Grafiek 49a: Trazolan 5NLN
Als we deze twee grafieken met elkaar vergelijken zien we dat het aandeel van de populaire termen in de Belgische versie 40%bedraagt en  in de Nederlandse versie 49%. In de Belgische versie wordt 33% tot de wetenschappelijke termen gerekend tegenover slechts 23% in de Nederlandse bijsluiter. Verder zijn in de Belgische versie 5% van de geannoteerde termen wetenschappelijk-populaire termen. Deze categorie is in de Nederlandse versie met 9% vertegenwoordigd. In de Nederlandse bijsluiter van Trazolan wordt 4% tot de populairwetenschappelijke termen gerekend tegenover slechts 1% in de Belgische bijsluiter. Van alle in de bijsluiter geannoteerde termen zijn in de Nederlandse versie 4% wetenschappelijke definities tegenover 7% in de Belgische versie. De categorie van de wetenschappelijke afkortingen is in de Belgische versie met 1% vertegenwoordigd tegenover 2% in de Nederlandse versie. Wat nog opvalt, is dat in de Belgische versie 2% van de geannoteerde termen tot de categorie van de populaire varianten behoort terwijl deze categorie in de Nederlandse versie helemaal niet vertegenwoordigd is. In de Belgische versie komen meer ambigue termen voor dan in de Nederlandse versie: 10% tegenover 7%. In de Belgische versie zijn 1% ambigue afkortingen en in de Nederlandse versie 2%. Uit de vergelijking blijkt dat er in de Nederlandse versie meer populaire termen voorkomen dan in de Belgische versie. De wetenschappelijke termen daarentegen zijn sterker vertegenwoordigd in de Belgische versie dan in de Nederlandse. Inzover een groter aantal populaire termen een positieve invloed heeft op de leesbaarheid, zal de Nederlandstalige bijsluiter van Trazolan beter scoren qua leesbaarheid. 

Legende 2
	Nummer
	Naam

	1
	populaire termen

	2
	wetenschappelijke termen

	3
	ambigue termen
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Grafiek 28b: Trazolan 5NL

Grafiek 49b: Trazolan 5NLN
De globale percentages tonen aan dat er in de Nederlandstalige bijsluiter van Trazolan meer populaire termen voorkomen dan in de Belgische versie: 56% tegenover 46%. In de Belgische versie daarentegen komen 42% wetenschappelijke termen  voor tegenover slechts 35% in de Nederlandse.  De ambigue termen zijn in de Belgische versie sterker vertegenwoordigd met 12% tegenover 9% in de Nederlandse versie. Deze vergelijking heeft de resultaten van de vorige twee grafieken alleen maar bevestigd. 

De volgende bijsluiter die hier vergeleken wordt is de Duitstalige versie van de bijsluiter van Edronax die in België en deze die in Duitsland gebruikt wordt. 
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Grafiek 19a: Edronax 8NL


Grafiek 50a: Edronax 8DD
In de Belgische Duitstalige bijsluiter van Edronax vertegenwoordigt de categorie van de populaire termen 32%. In de versie van Duitsland 34%. Het percentage van de wetenschappelijke termen in de Belgische versie bedraagt 29% en in de Duitse versie 30%. In de Belgische versie behoort 9% tot de wetenschappelijk-populaire termen tegenover 7% in de Duitse versie. In beide Duitstalige versies ligt het aantal populairwetenschappelijke termen bij 2%. Wat hier opvalt is, dat in de Belgische versie de categorie van de wetenschappelijke afkortingen en de populaire varianten niet vertegenwoordigd zijn. Deze zijn wel in de Duitse versie vertegenwoordigd. De wetenschappelijke afkortingen vormen 1% van alle geannoteerde termen en de populaire varianten 2%. Wat de ambigue termen betreft, vertegenwoordigt deze categorie in de Belgische versie een percentage van 17% tegenover 18% in de Duitse versie. Uit deze resultaten blijkt dat de verschillen tussen de percentages van de populaire termen in de Belgische en Duitse versie niet groot zijn. Hetzelfde geldt voor de categorie van de wetenschappelijke termen. 

Vergelijking globale percentages (b-grafieken)

Na deze vergelijkingen volgt een vergelijking van de globale percentages van deze bijsluiter van Edronax.
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Grafiek 19b: Edronax 8NL

Grafiek 50b: Edronax 8DD

In de Belgische versie van de bijsluiter zijn 37% van alle geannoteerde termen populaire termen. In de Duitse versie 41%. Het globale percentage van de wetenschappelijke termen bedraagt in de Belgische versie 42% tegenover slechts 40% in de Duitse versie. De categorie van de ambigue termen vertegenwoordigt in de Belgische versie 21% en in de Duitse 19%. Hieruit kunnen we besluiten dat er in de Duitse versie meer populaire termen voorkomen dan in de Belgische. De wetenschappelijke termen zijn sterker versie vertegenwoordigd in de Belgische dan in de Duitse.

Na deze berekeningen en vergelijkingen van de percentages komen we tot de conclusie, dat in de Belgische versies in allebei de gevallen minder populaire termen voorkomen dan in de versie van Nederland of Duitsland. De wetenschappelijke termen zijn daarentegen sterker vertegenwoordigd in de bijsluiters die in België gebruikt worden dan in de bijsluiter die in Nederland of Duitsland gebruikt wordt. Inzover een groter aantal populaire termen een positieve invloed heeft op de leesbaarheid, zal de versie van Nederland en Duitsland beter scoren qua leesbaarheid dan de versie van België. 

5. Besluiten en perspectieven

5. 1 Besluiten

Uit dit onderzoek kunnen we de volgende conclusies trekken.

Inzover de vervanging van de wetenschappelijke termen door populaire termen de leesbaarheid bevorderen, zullen de Duitstalige EMEA bijsluiters een hogere leesbaarheidsgraad hebben dan de Nederlandstalige EMEA bijsluiters. In de Duitstalige EMEA bijsluiters komen enerzijds meer populaire termen voor dan in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters: 62% tegenover 49% en anderzijds minder wetenschappelijke termen: 32% tegenover 42%.

Wat de vergelijking tussen de groep van de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters en de groep van de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters betreft zijn we tot de conclusie gekomen dat in de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters in het totaal iets meer populaire termen en iets minder wetenschappelijke termen voorkomen dan in de Nederlandstalige niet-EMEA bijsluiters: 44% tegenover 43% populaire termen en 43% tegenover 46% wetenschappelijke termen.

Uit het onderzoek naar de wetenschappelijke en de populaire termen in de Nederlandstalige EMEA bijsluiters en niet-EMEA bijsluiters blijkt, dat in de EMEA bijsluiters 6% meer populaire termen en 4% minder wetenschappelijke termen voorkomen dan in de niet-EMEA bijsluiters. 

Het vergelijkend onderzoek tussen de groepen van de Duitstalige EMEA bijsluiters en de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters heeft aangetoond, dat in de Duitstalige EMEA bijsluiters gemiddeld 18% meer populaire termen voorkomen dan in de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters. Wat de categorie van de wetenschappelijke termen betreft ligt het percentage gemiddeld 11% hoger in de Duitstalige niet-EMEA bijsluiters dan in de Duitstalige EMEA bijsluiters. Inzover de leesbaarheid van de bijsluiters door het gebruik van populaire in plaats van wetenschappelijke termen positief wordt beïnvloed zullen de Duitstalige EMEA bijsluiters beter scoren. 

Na het beperkt vergelijkend onderzoek tussen de Belgische, de Nederlandse en de Duitse bijsluiters komen we tot de conclusie, dat in de Belgische versie minder populaire termen voorkomen dan in de versie van Nederland of Duitsland. De categorie van de wetenschappelijke termen is dan weer sterker vertegenwoordigd in de in België gebruikte bijsluiters dan in de bijsluiter die in Nederland of Duitsland gebruikt wordt. Inzover een groter aantal populaire termen een positieve invloed heeft op de leesbaarheid, zal de bijsluiter die in Nederland of Duitsland gebruikt wordt beter scoren qua leesbaarheid dan de versies die in België gebruikt worden. 

In het algemeen kunnen we besluiten dat het aangewezen is de leesbaarheid van de bestaande patiëntenbijsluiters te verbeteren. Deze bijsluiters bevatten voor de gebruiker immers uiterst belangrijke informatie. 

5. 2 Perspectieven

Door middel van een steekproef werd vastgesteld dat er in de groepen van de Nederlandstalige EMEA en de niet-EMEA bijsluiters nog gevallen voorkomen van wetenschappelijke termen, die nog niet door een populaire term werden vervangen of door een definitie of populaire varianten werden verduidelijkt. Dit toont aan dat verder onderzoek noodzakelijk is om een oplossing te vinden voor zulke gevallen in de databank van MedDRA. 

Een volgende figuur geeft een overzicht van de relevante wetenschappelijke termen uit de bijsluiters van de groep van de Nederlandstalige EMEA en de groep van de niet-EMEA bijsluiters. De doorgevoerde steekproef betrof enkel de termen die met de letter A en de termen die met de letter B beginnen. Verder worden de populaire varianten en definities weergegeven. 

	Word
	Populaire variant of een definitie

	1) <wet>ABARTICULAIRE
	

	2) <wet>ABDOMINALE PIJN
	pijn in de bovenbuik

	3) <wet>ABNORMALE
	ongewone

	4) <wet>ACATHESIE
	bewegingsonrust

	5) <wet>ACATHISIE
	rusteloosheid

	6) <wet>ACCOMMODATIESTOORNISSEN
	moeite met zien

	7) <wet>ACUTE
	plotselinge

	8) <wet>ADOLESCENTEN
	

	9) <wet>AGITATIE
	onrust / opgewondenheid/ zenuwachtigheid/ zenuwen/ 

	10) <wet>AGORAFOBIE
	pleinvrees

	11) <wet>AMFETAMINEN
	

	12) <wet>AMNESIE
	geheugenverlies

	13) <wet>ANAESTHETICA
	middel voor plaatselijke verdoving

	14) <wet>ANAFYLACTISCHE
	

	15) <wet>ANGINA
	keelontsteking

	16) <wet>ANGIONEUROTISCH
	

	17) <wet>ANTIARITMICA
	worden gebruikt bij de behandeling van hartritmestoornissen

	18) <wet>ANTICHOLINERGISCHE
	

	19) <wet>ANTICOAGULANTIA
	middelen die gebruikt worden om de bloedstollingsneiging van te onderdrukken

	20) <wet>ANTIDIURETISCH
	wat de vorming van urine tegengaat

	21) <wet>ANTIDOTUM
	tegengif

	22) <wet>ANTIEPILEPTICA
	geneesmiddelen tegen epilepsie

	23) <wet>ANTIHISTAMINICA
	

	24) <wet>ANTISTOLLINGSEFFECTEN
	

	25) <wet>ANXIOLYTICA
	worden toegepast bij aanhoudende en/of hevige angstgevoelens

	26) <wet>APATHIE
	onverschilligheid

	27) <wet>ARTERIËLE
	slagaders betreffend

	28) <wet>ARTHRALGIE
	gewrichtspijn

	29) <wet>ASTHENIE
	zwakte / zwaktegevoel

	30) <wet>ATAXIE
	stoornis waarbij de patiënt niet in staat is zijn spieractiviteit te coördineren

	31) <wet>ATYPISCHE
	onregelmatig

	32) <wet>BARBITURATEN
	slaapmiddel

	33) <wet>BEKKENBODEMSPIERTRAINING
	

	34) <wet>BENZODIAZEPINE
	slaapmiddel

	35) <wet>BICONVEXE
	

	36) <wet>BIPOLAIRE
	

	37) <wet>BLISTERS
	

	38) <wet>BRADYCARDIE
	langzame hartslag

	39) <wet>BUNDELTAKBLOK
	

	40) <wet>CARDIOVASCULAIRE
	

	41) <wet>CATHARTISCHE
	

	42) <wet>CENTRALEDEMPENDE
	

	43) <wet>CHRONISCHE
	

	44) <wet>COGNITIEVE
	

	45) <wet>CONGESTIEF
	

	46) <wet>CONSTIPATIE
	

	47) <wet>CONTRACEPTIVA
	

	48) <wet>CONVULSIES
	

	49) <wet>COÖRDINATIE
	

	50) <wet>CREATININEKLARING
	

	51) <wet>DELIRIUM
	

	52) <wet>DEPERSONALISATIE
	

	53) <wet>DERMATITIS
	

	54) <wet>DERVINGSVERSCHIJNSELEN
	

	55) <wet>DESORIËNTATIE
	

	56) <wet>DIABETISCH europathische pijn 
	

	57) <wet>DIALYSE
	

	58) <wet>DIURETICUM
	

	59) <wet>DYSKINESIE
	

	60) <wet>DYSMENORRHOE
	

	61) <wet>DYSPEPSIE
	

	62) <wet>ELECTROCONVULSIE
	

	63) <wet>ELEKTROCARDIOGRAM
	

	64) <wet>ENDOCRIEN
	

	65) <wet>EPIDERMALE
	

	66) <wet>EUFORIE
	

	67) <wet>EXCITATIETOESTAND
	

	68) <wet>EXTRAPIRAMIDALE
	

	69) <wet>EXTRAVERTIE
	

	70) <wet>FERTILITEITSTUDIES
	

	71) <wet>FLATULENTIE
	

	72) <wet>FOTOSENSITIVITEIT
	

	73) <wet>FYSIOLOGISCHE
	

	74) <wet>GALACTORROE
	

	75) <wet>GASTROENTERITIS
	

	76) <wet>GEASSOCIEERDE
	

	77) <wet>GECOATE
	

	78) <wet>GEFORCEERDE
	

	79) <wet>GEGENERALISEERDE angstoornis
	

	80) <wet>GEMETABOLISEERD
	

	81) <wet>GEPREGELATINEERD
	

	82) <wet>GLAUCOOM
	

	83) <wet>GLYKEMIE
	

	84) <wet>HARTDECOMPENSATIE
	

	85) <wet>HEMOPERFUSIE
	

	86) <wet>HYPERACTIVITEIT
	

	87) <wet>HYPERACUSIS
	

	88) <wet>HYPERPROLACTINEMIE
	

	89) <wet>HYPERTENSIE
	

	90) <wet>HYPERVENTILATIE
	

	91) <wet>HYPESTHESIE
	

	92) <wet>HYPNOTICA
	

	93) <wet>HYPOKALIEMIE
	

	94) <wet>HYPOMAGNESIËMIE
	

	95) <wet>HYPOMANIE
	

	96) <wet>HYPROMELLOS
	

	97) <wet>URINAIRE INCONTINENTIE
	

	98) <wet>INDIGESTIE
	

	99) <wet>INSULTEN
	

	100) <wet>INTERACTIE
	

	101) <wet>IRREVERSIBELE
	

	102) <wet>KALIUMBESPARENDE
	

	103) <wet>LEUKOPENIE
	

	104) <wet>LEVERENZYM
	

	105) <wet>LITHIUMSPIEGELS
	

	106) <wet>LYMFESTELSELAANDOENINGEN
	

	107) <wet>MAAGSAPRESISTENTE
	

	108) <wet>MALAISE
	

	109) <wet>MALFORMATIES
	

	110) <wet>MALIGNE
	

	111) <wet>MANIE
	

	112) <wet>MATURATIE
	

	113) <wet>MELLITUS
	

	114) <wet>MENISCH
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	140) <wet>PAROSMIE
	

	141) <wet>PARTIËLE
	

	142) <wet>PEDIATRISCHE
	

	143) <wet>PERIFERE
	

	144) <wet>PHARYNGITIS
	

	145) <wet>POSTTRAUMATISCHE
	

	146) <wet>PREDELIRIUM
	

	147) <wet>PROGRESSIEF
	

	148) <wet>PROSTAATHYPERTROFIE
	

	149) <wet>PROTHROMBLNETIJD
	

	150) <wet>PRURITUS
	

	151) <wet>PSYCHOSE
	

	152) <wet>PSYCHOTISCHE
	

	153) <wet>PUPILLEN
	

	154) <wet>PURPURA
	

	155) <wet>RASH
	

	156) <wet>REMISSIE
	

	157) <wet>REMMERS
	

	158) <wet>REVERSIBEL
	

	159) <wet>RHINITIS
	

	160) <wet>SECONDAIRE
	

	161) <wet>SECRETIE
	

	162) <wet>SEDATIE
	

	163) <wet>SEDERENDE
	

	164) <wet>SELECTIEVE SEROTONINE HEROPNAMEREMMERS
	

	165) <wet>SEROTONERGISCH
	

	166) <wet>SEROTONINE
	

	167) <wet>SERUMCHOLESTEROL
	

	168) <wet>SLAAP
	

	169) <wet>SOCIALE FOBIE
	

	170) <wet>SPASMEN
	

	171) <wet>STRESS-urine-incontinentie
	

	172) <wet>STUIPEN
	

	173) <wet>STUPOR
	

	174) <wet>SYNCOPE
	

	175) <wet>SYNDROOM
	

	176) <wet>TACHYCARDIE
	

	177) <wet>TARDIEVE
	

	178) <wet>THROMBOCYTOPENIE
	

	179) <wet>TINNITUS
	

	180) <wet>TRANQUILLIZERS
	

	181) <wet>TRANSAMINASEN
	

	182) <wet>TRANSPIRATIE
	

	183) <wet>TREMOR
	

	184) <wet>TRICYCLISCHE
	

	185) <wet>TRIPTANEN
	

	186) <wet>URINE
	

	187) <wet>URTICARIA
	

	188) <wet>VASODILATATIE
	

	189) <wet>VERTIGO
	

	190) <wet>VISUELE
	

	191) <wet>ZIEKTE van PARKINSON
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